
 

 

 

 
 

 



 

  

 

 םיאבה םיכורב

Bienvenue 
Nous avons l’immense plaisir de vous accueillir aux Journées d’étude et de 

découverte du Tanakh. Cet événement, fruit d’une collaboration passionnée et dévouée, 

est une occasion unique de plonger dans l’étude approfondie du Tanakh. 

Nous tenons à exprimer notre profonde gratitude à tous les intervenants qui ont 

accepté avec enthousiasme de partager leur savoir et leur amour du Tanakh. Leur 

engagement et leur expertise sont au cœur de la réussite de ces journées d’étude. 

Nos remerciements vont également au CIBR, au Grand Rabbin Harold Avraham 

Weill, à son Président Maurice Dahan, au Directeur Samuel Ohnouna et l’ensemble du 

personnel dévoué du CIBR qui ont accueilli ce projet avec joie et ont mis tout en œuvre 

pour qu’il se réalise. Leur engagement financier, logistique et organisationnel a été 

inestimable. 

Nous souhaitons remercier chaleureusement notre partenaire, le Herzog College, 

et en particulier le Dr Shmuel Wygoda, pour leur confiance et leur expertise. Leur 

collaboration a été essentielle pour la mise en place de cet événement. 

Enfin, nous adressons nos sincères remerciements à nos soutiens financiers : 

l’Association Salomon et le Mouvement Mizrachi, ainsi qu’à de nombreuses personnes 

de notre communauté. Sans leur générosité et leur soutien, ce projet n’aurait pas pu voir 

le jour. 

Merci enfin à la merveilleuse équipe de bénévoles qui a œuvré sans relache et avec 

dévouement pour premettre au plus grand nombre de profiter des trésors de nos Livres 

sacrés. 

Nous espérons que ces journées d’étude seront enrichissantes et inspirantes pour 

chacun d’entre vous. 

Qu’Hashem nous ouvre les yeux et nous purifie le cœur pour découvrir les 

merveilles de sa Torah et que nous puissions le servir avec vérité. 

Ariel Rebibo et Nissim Bellahsen 
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Comment enseigner Sepher Yéhoshoua’ 1 
 מבנה ספר יהושע

Dr Michaël Gross 

 הפקודה – א פרק

 הכנות

 ספר
 הכיבוש

 ביריחו המרגלים – ב פרק
 ניסן(ב )י' הירדן מעבר – ג פרק
 ניסן(ב )י' הירדן מעבר – ג פרק
 אבנים 12 – ד פרק
 לאךמ גלגל, פסח, מילה, – ה פרק
 יריחו כיבוש – ו פרק

 מלחמות

 עכן מעשה ,העי מלחמת – ז פרק
 עיבל הרב מזבח העי, כיבוש – ח פרק
 הגבעונים – ט פרק
 והדרום יהודה יבושכ הדרום, מלכי – י פרק
 מרום( )מי צפוןה מלכי מלחמת – יא פרק
 יכוםס שיר המלכים, רשימת – יב פרק
 מזרחה הירדן ברע הנשארת, הארץ – יג פרק

 לגלבג נחלות חלוקת

 ספר
 הנחלות

 כלב נחלת – יד רקפ
 לבכ כיבושי יהודה, נחלת – טו פרק
 אפרים – טז פרק
 צלפחד בנות מנשה, – יז פרק
 בנימין פות,למ יהושע ציווי – יח פרק

 ילהבש נחלות חלוקת

 נפתלי, אשר, ששכר,י זבולון, שמעון, – יט פרק
 יהושע ונחלת דן,      
 מקלט ערי – כ פרק
 הלוויים יער – כא פרק
 בגלגל המזבח ירדן,ה עבר בטיש של שובם – כב פרק
 יהושע צוואת – כג פרק

  העתיד אל
  סיום הברית, ריתתכ היסטורית, סקירה – כד פרק

  יא פרק יהושע .1
ֶׁ֨ר )טו( אֲש  ָּ֤הצ   כַּ ק֙ ו  ֶׁ֣הא   יְקֹו  בְדּ֔וֹ  ת־מֹש  ָּ֥ה עַּ ו  ן־צ  ֶׁ֖המֹ  כֵּ ֻׁ֑עַּ  ש  ת־יְהוֹש  ן֙ א  ֶׁ֣ וְכֵּ ש  ּ֔עַּ  הע  ֶׁ֣ירל   יְהוֹש  ס  ּ֔ר א־הֵּ ב  כֹֹּ֛ל ד  ָּ֥ה מ  ו  ר־צ  ֶׁ֖ק אֲש  ת־ יְקֹו  ה: א   ()טז מֹש  
ֶׁ֨ח קַּ י  ֻׁ֜עַּ יְ  וַּ ץא   הוֹש  ֶׁ֣ר  א  ל־ה  זֹֹּ֗את ת־כ  ָּ֤רה   הַּ ב֙ ה  ֙ג  נ  ל־הַּ ת־כ  ת֙וְ  וְא  ץ אֵּ ֶׁ֣ר  ל־א  ן כ  גֹּ֔ש  ֶׁ֖ה הַּ ל  שְפֵּ ת־הַּ ֻׁ֑הוְ  וְא  ב  עֲר  ת־ה  ָּ֥ר א  ת־הַּ ֶׁ֖ל וְא  אֵּ שְר  ה: י  תֹ  ל   )יז( ושְפֵּ

ָּ֤ר ה  ן־ה  ק֙ה    מ  ל  ֶׁ֣הה   ח  ּ֔יר עוֹל  ע  לוְ  שֵּ ָּ֤עַּ ד־בַּ ד֙ עַּ ֶׁ֣תבְ  ג  קְעַּ נּ֔וֹן ב  לְב  ת הַּ ֶׁ֖חַּ רְמֻׁ֑וֹן תַּ ר־ח  ָּ֤תוְ  הַּ ם֙ אֵּ יה  לְכֵּ ל־מַּ ּ֔ד כ  כַּ ֶׁ֖ם ל  כֵּ יַּ ם: וַּ יתֵּ  יְמ  ֶׁ֣ים )יח( וַּ ֹּ֗ים י מ  ב   רַּ
ָׂ֧ה ש  ֹּ֛עַּ  ע  ָּ֥ים יְהוֹש  כ  מְל  ל־הַּ ת־כ  הה   א  ֶׁ֖ל  ה: אֵּ מ   לְח  ֶׁ֣הל   )יט( מ  יְת  ֹּ֗ א־ה  ָּ֤ר ירע  ה֙ה   אֲש  ֙ימ  ֶׁ֣י שְל  ל־בְנֵּ ּ֔ל א  אֵּ שְר  ָּ֥יב   י  ֶׁ֖י לְת  ו  ח  ֶׁ֣י הַּ בְעֻׁ֑וֹן יֹשְבֵּ כֶֹׁ֖ל ג  ת־הַּ  א 
קְחָּ֥ו ה: ל  מ   לְח  מ  ֶׁ֣ )כ( בַּ ֶׁ֣ת יכ  אֵּ ֶׁ֣ק׀יְ  מֵּ ָ֡ה קֹו  יְת  ֶׁ֣קלְ  ה  זֵּ ם֩ חַּ ב  ת־ל  ֶׁ֨את א  קְרַּ ָּ֤ה ל  מ  לְח  מ  ת־י   הַּ אֵּ א  ן ל֙שְר  ֶׁ֣עַּ ּ֔םהַּ   לְמַּ ימ  ָּ֥י חֲר  לְת  ֶׁ֖ם לְב  ה  ֻׁ֑ה הֱיוֹת־ל  נ  ִּ֚י תְח   כ 
ן ֶׁ֣עַּ ּ֔ם לְמַּ יד  שְמ  ֹּ֛ הַּ אֲש  ָּ֥ה רכַּ ו  ֶׁ֖ק צ  ה: יְקֹו  ת־מֹש   בֶֹׁ֨אוַּ  )כא(       ס א  ֻׁ֜ י  ֶׁ֣ת עַּ יְהוֹש  עֵּ ֹּ֗יאהַּ  ב  ָּ֤ת ה  כְרֵּ יַּ ים֙ וַּ ק  עֲנ  ת־ה   ָּ֤ר א  ה  ן־ה  בְרוֹן֙מ   מ  ֶׁ֣ר ן־ח  ן־דְב  ן־ מ  מ 
ּ֔ כֹל֙ בעֲנ  ֶׁ֣ ומ  ּ֔ה רהַּ כֶֹׁ֖לו יְהוד  ֶׁ֣ר מ  ֻׁ֑ל הַּ אֵּ שְר  ֶׁ֖ם ם־ע   י  יה  רֵּ ָּ֥ם ע  ימ  חֱר  : ה  עַּ ֶׁ֣רל   )כב( יְהוֹש   ּ֔ים א־נוֹתַּ ק  ץ עֲנ  ֶׁ֖ר  ֶׁ֣יבְ  בְא  ֻׁ֑ל נֵּ אֵּ שְר  ֹּ֗ק י  ֹּ֛ה רַּ ז  ָּ֥ת בְעַּ שְדֶׁ֖וֹד בְגַּ  ובְאַּ

רו: שְא   ֶׁ֨ח )כג( נ  קַּ י  ֻׁ֜עַּ  וַּ ץא   יְהוֹש  ֹּ֗ר  א  ל־ה  ֶׁ֨ראֲ  כֹלכְ   ת־כ  ֶׁ֣רד   ש  ק   ב  ה֒א   יְקֹו  ה֩ ל־מֹש  תְנ  י  ֶׁ֨עַּ  וַּ ָׂ֧הלְ  יְהוֹש  חֲל  ֹּ֛ל נַּ אֵּ שְר  ֶׁ֖ם לְי  חְלְקֹת  ֻׁ֑ם כְמַּ יה  בְטֵּ ץ לְש  ָּ֥ר  א   וְה 
ֶׁ֖ה קְט  ה: ש  מ   לְח  מ   פ מ 

  יב פרק יהושע .2
ה )ז( ֶׁ֣ל  ֶׁ֣ימַּ  וְאֵּ ץ לְכֵּ ָ֡ר  א  ר֩  ה  ֶׁ֨ה אֲש  כ  ֻׁ֜עַּ  ה  ֶׁ֣י יְהוֹש  ֹּ֗ל ובְנֵּ אֵּ שְר  ר י  ָּ֤ב  ן֙ הַּ  בְעֵּ רְדֵּ ה יַּ ּ֔מ  ל י  ָּ֤עַּ בַּ ד֙ מ  ֶׁ֣תבְ  ג  קְעַּ נּ֔וֹן ב  לְב  ָּ֥ר הַּ ה  ד־ה  ֶׁ֖ק וְעַּ ל  ח  ֶׁ֣ה ה  עֹל  השֵּ  ה  ֻׁ֑יר   ע 

ֶׁ֨ה תְנ  י  ֻׁ֜עַּ  וַּ ָׂ֧ילְ  יְהוֹש  בְטֵּ ֹּ֛ל ש  אֵּ שְר  ֶׁ֖ה י  ש  חְלְ  יְר  ם:כְמַּ ֶׁ֣ר )ח( קֹת   ה  ֹּ֗הו ב  ל  שְפֵּ ה֙ בַּ ב  עֲר  דּ֔וֹת וב   ֶׁ֣אֲשֵּ מ   וב  ֶׁ֖רובַּ ֻׁ֑ג בו דְב  נ  י֙ בַּ ת  ח  ּ֔י הַּ  אֱמֹר  י֙וְ  ה   עֲנ  כְנַּ ּ֔י הַּ  ז  פְר   הַּ
ֶׁ֖י ו  ח  י: הַּ יְבוס    פ וְהַּ
ךְ )ט( ָּ֥ל  יחֶׁ֖וֹ יְ  מ  ֻׁ֑ד ר  ח  ךְ א  ָׂ֧ל  ֹּ֛יה   מ  ָּ֥ד עַּ צַּ ר־מ  ֶׁ֖ל אֲש  ית־אֵּ ד: בֵּ  ח   ָּ֤ )י( א  ךְמ  ֙ם֙ ל  לַּ  ּ֔ד יְרוש  ח  ךְ א  ָּ֥ל  בְרֶׁ֖ מ  ד: וֹןח  ח    .... א 

  גי פרק יהושע .3
ֶׁ֣עַּ ו   )א( ּ֔ןז   יהוֹש  ֶׁ֖א קֵּ ֻׁ֑יםבַּ  ב  ר י מ  יֶֹׁ֨אמ  ֻׁ֜קיְ  וַּ ֹּ֗יו קֹו  ל  ָּ֤ה אֵּ ת  ה֙ ז   אַּ ֙נְת  ֶׁ֣את   קַּ ּ֔ים ב  י מ  ץ בַּ ֹּ֛ר  א  ָּ֥ה וְה  שְאֲר  ה־מְאֶֹׁ֖ד נ  רְבֵּ  ה הַּ שְת    :לְר 
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Comment enseigner Sepher Yéhoshoua’ 2 
 יהושע בספר הנחלות פרקי

Rav Amon Bazak 

I. הארץ כיבוש תהליך:  

 :כ-טז ,יא פרק יהושע .1
חוַּ  )טז( קַּ עַּ יְ  י  ל תא   הוֹש  ץה   כ  זֹאת אָר  ר הַּ ה  תוְ  ה  ל א  ג ב כ  נ  ת הַּ ל וְאֵּ ץא   כ  ן ר  גֹש  ת הַּ ה וְא  ל  שְפֵּ ת הַּ ה וְא  ב  עֲר  ת ה  ר וְא  ל הַּ אֵּ שְר  תֹה: י  ל   ושְפֵּ
רה   ןמ   )יז( קה   ה  ל  הה   ח  יר עוֹל  ע  דוְ  שֵּ ל עַּ עַּ ד בַּ תבְ  ג  קְעַּ נוֹן ב  לְב  ת הַּ חַּ ר תַּ רְמוֹן הַּ תוְ  ח  ל אֵּ ם  כ  יה  לְכֵּ ד מַּ כַּ ם ל  יַּכֵּ ם: וַּ יתֵּ יְמ  ים )יח( וַּ  י מ 

ים ב  ה רַּ ש  עַּ יְ  ע  ת הוֹש  ים לכ   א  כ  מְל  ה הַּ ל  אֵּ ה:מ   ה  מ  ה לא )יט( לְח  יְת  יר ה  ראֲ  ע  הה   ש  ימ  ל שְל  י א  לי   בְנֵּ אֵּ י שְר  לְת  י ב  ו  ח  י הַּ בְעוֹן יֹשְבֵּ ת ג   א 
כֹל קְחו הַּ ה: ל  מ  לְח  מ  ת יכ   )כ( בַּ אֵּ ה  ’ה מֵּ יְת  זֵּקלְ  ה  ת חַּ םל   א  את ב  קְרַּ ההַּ  ל  מ  לְח  ת מ  ל א  אֵּ שְר  ן י  עַּ םהַּ  לְמַּ ימ  י חֲר  לְת  ם הֱיוֹת לְב  ה  ה ל  נ   תְח 
י עַּ  כ  ם ןלְמַּ יד  שְמ  ר הַּ אֲש  ה כַּ ו  ת  ’ה צ   ה:מֹש   א 

 :ו-א יג, פרק יהושע .2
עַּ  )א( יהוֹש  ן ו  קֵּ ים אב   ז  י מ  ר בַּ יֹאמ  יו  ’ה וַּ ל  האַּ  אֵּ הז   ת  נְת  את   קַּ יםבַּ  ב  ץ י מ  אָר  ה וְה  שְאֲר  ההַּ  נ  ה: מְאֹד  רְבֵּ שְת  ץ זֹאת )ב( לְר  אָר  ת ה  שְאָר  נ   הַּ
ל ילוֹ  כ  יםהַּ  תגְל  שְת  לוְ  פְל  י:הַּ  כ  ן ג() גְשור  יחוֹרהַּ  מ  ר ש  ל אֲש  יפְ  עַּ ם נֵּ י  צְרַּ ד מ  קְרוֹן גְבול וְעַּ ה ע  פוֹנ  ילַּ  צ  עֲנ  ב כְנַּ שֵּ ח  ת תֵּ ש  י חֲמֵּ רְנֵּ  סַּ

ים שְת  י פְל  ת  ז  עַּ יוְ  ה  שְדוֹד  אַּ י ה  שְקְלוֹנ  א  יהַּ  ה  ת  י ג  קְרוֹנ  ע  ים: וְה  ו  עַּ ןמ   ()ד וְה  ימ  ץ לכ   תֵּ ר  יהַּ  א  עֲנ  ה כְנַּ ר  ראֲ  ומְע  ים ש  ידֹנ  צ  ד לַּ ה עַּ ק  ד אֲפֵּ  עַּ
י:ה   גְבול ץוְ  ה() אֱמֹר  אָר  י ה  בְל  ג  לוְ  הַּ נוֹן כ  לְב  ח הַּ זְרַּ שהַּ  מ  מ  ל ש  עַּ בַּ ד מ  ת ג  חַּ ר תַּ רְמוֹן הַּ ת: לְבוֹא דעַּ  ח  ל )ו( חֲמ  י כ  ר יֹשְבֵּ ה  ן ה  נוֹן מ  לְב   הַּ
םמַּ  שְרְפֹתמ   דעַּ  ל י  יםצ   כ  י ידֹנ  םא אָנֹכ  ישֵּ י וֹר  פְנֵּ י מ  ל בְנֵּ אֵּ שְר  ה   קרַּ  י  ל  פ  ל הַּ אֵּ שְר  ה לְי  חֲל  ר בְנַּ אֲש  יךָ: כַּ ית  ו   צ 

 :ל-כט כג, פרק שמות .3
נואֲ  לא )כט( רְש  יךָ ג  נ  פ  הבְ  מ  נ  ת ש  ח  ן א  ץ הְי הת   פ  אָר  ה ה  מ  ה שְמ  ב  י וְרַּ ל  ה: יַּתחַּ  ךָע  ד  ש  טמְ  )ל( הַּ ט עַּ נו מְעַּ רְש  יךָ אֲג  נ  פ  ד מ  ר עַּ ה אֲש  פְר   ת 

לְת   חַּ ת וְנ  ץ: א  אָר   ה 

 ב:-א ג, פרק שופטים .4
ה )א( ל  ם וְאֵּ גוֹי  ר הַּ יחַּ  אֲש  נ  סּוֹת  ’ה ה  ם לְנַּ ל תא   ב  אֵּ שְר  ל תאֵּ  י  ר כ  ת דְעוי   לא אֲש  ל אֵּ לְחֲמוֹת כ  ן: מ  עַּ ק )ב( כְנ  ןלְ  רַּ עַּ ת מַּ עַּ י דֹרוֹת דַּ  בְנֵּ

ל אֵּ שְר  ם י  מְד  לְח   לְלַּ המ  ק מ  ר רַּ ים אֲש  נ  עום: אל לְפ   יְד 

 :כג-כ ב, פרק שופטים .5
ר )כ( חַּ י  ל  ’ה אַף וַּ אֵּ שְר  רוַּ  בְי  ן יֹאמ  עַּ ראֲ  יַּ בְרו ש  ז ה גוֹיהַּ  ע  ת הַּ יבְ  א  ית  ר ר  י אֲש  ית  ו  ת צ  ם א  מְעו וְלא אֲבוֹת  י:לְ  ש  ם )כא( קוֹל  יאֲ  גַּ  לא נ 

יף ישלְ  אוֹס  ם ישא   הוֹר  יה  פְנֵּ ם ןמ   מ  גוֹי  ראֲ  הַּ ב ש  זַּ עַּ  ע  ן )כב( י מֹת:וַּ  יְהוֹש  עַּ סּוֹת לְמַּ ם נַּ ת ב  ל א  אֵּ שְר  ים י  ם הֲשֹמְר  ת הֵּ ךְ א  ר  ת  ’ה ד  כ  ל   ל 
ם ר ב  אֲש  מְרו כַּ םאֲ  ש  ם בוֹת  יַּ  )כג( לא: א  חוַּ ת  ’ה נַּ םהַּ  א  ה גוֹי  ל  אֵּ ילְ  ה  לְת  ם ב  יש  ר הוֹר  הֵּ םנְ  וְלא מַּ נ  : בְיַּד ת  עַּ  יְהוֹש 

 :ג-א ב, פרק שופטים .6
ל )א( יַּעַּ ךְ וַּ לְאַּ ן  ’ה מַּ להַּ  מ  לְג  ל ג  יםהַּ  א  רוַּ  ס בֹכ  ה יֹאמ  תְכ ם אַעֲל  םמ   א  י  צְרַּ יא מ  אָב  ם ו  תְכ  ל א  ץ  א  אָר  ר ה  עְ  אֲש  שְבַּ ינ  םלַּ  ת  יכ  ר אֲבֹתֵּ אֹמַּ  ו 
ראָ לא יבְ  פֵּ ית  ם:לְ  תְכ םא   ר  םוְ  )ב( עוֹל  ת  כְרְתו לא אַּ יתבְ  ת  י ר  ץ לְיוֹשְבֵּ אָר  זֹאת ה  ם הַּ יה  זְבְחוֹתֵּ תֹצון מ  םשְ  וְלא ת  עְת  י מַּ ה בְקֹל   זֹאת מַּ

ם: ית  ם )ג( עֲש  יאָ וְגַּ רְת  ש לא מַּ רֵּ ם אֲג  פְ  אוֹת  יכ םמ  יו נֵּ ם וְה  כ  ד   ל  ם יםלְצ  יה  אלהֵּ הְיו וֵּ ם י  כ  ש: ל   לְמוֹקֵּ

II. השבטים בין ההבדל: 

 :טו-א יד, פרק יהושע .7
הוְ  )א( ל  ראֲ  אֵּ חֲלו ש  יבְ  נ  ל נֵּ אֵּ שְר  ץבְ  י  ר  ן א  עַּ ר כְנ  ם חֲלונ   אֲש  ר אוֹת  ז  לְע  ן א  כֹהֵּ עַּ  הַּ יהוֹש  ן ו  י נון ב  אשֵּ טּוֹתהַּ  אֲבוֹת וְר  יל   מַּ ל בְנֵּ אֵּ שְר   ...י 
גְשווַּ  )ו( יבְ  י  ה נֵּ עַּ  לא   יְהוד  לבַּ  יְהוֹש  לְג  ר ג  יֹאמ  יו וַּ ל  בכ   אֵּ ן לֵּ נ ה ב  י יְפ  ז  קְנ  ה הַּ ת  עְת   אַּ דַּ ת י  ר  א  ב  ד  ר הַּ ר אֲש  ב  ל  ’ה ד  המֹ  א  יש ש  ים א  אֱלה   ה 
ל י עַּ ל אֹדוֹתַּ יךָאֹ  וְעַּ ש דוֹת  דֵּ עַּ  בְק  רְנֵּ ים ןב   )ז( :בַּ ע  ה אַרְב  נ  יאָ ש  שְלחַּ  נֹכ  ה ב  ד מֹש  ב  י  ’ה ע  שמ   אֹת  דֵּ עַּ  ק  רְנֵּ גֵּללְ  בַּ ת רַּ ץ א  אָר  ב ה  שֵּ א   תוֹ אֹ  ו 
ר ב  ר ד  אֲש  י: םע   כַּ ב  י ח() לְב  ראֲ  וְאַחַּ לו ש  י ע  מ  יוה   ע  ת מְס  ב א  ם לֵּ ע  י ה  י וְאָנֹכ  לֵּאת  י מ  י:  ’ה אַחֲרֵּ עוַּ  ט() אֱלה  בַּ ש  ה י  יוֹם מֹש   הואהַּ  בַּ

ם לֵּאמֹר ץ אל א  אָר  ראֲ  ה  ה ש  רְכ  ה גְלְךָרַּ  ד  ה הְי הת   לְךָ ב  חֲל  יךָ לְנַּ נ  ד ולְב  ם עַּ י עוֹל  לֵּאת   כ  י מ  י:  ’ה אַחֲרֵּ ה )י( אֱלה  ת  נֵּה וְעַּ חֱי ה ה    ’ה ה 
י ר אוֹת  אֲש  ר כַּ בֵּ ים הז   ד  ע  ש אַרְב  מֵּ ה וְח  נ  אָז ש  ר מֵּ ב  ת  ’ה ד  רהַּ  א  ב  ה לא   ז ההַּ  ד  ראֲ  מֹש  ךְ ש  לַּ ל ה  אֵּ שְר  רבַּ  י  דְב  ה מ  ת  נֵּה וְעַּ י ה  יוֹם אָנֹכ   הַּ
ן שח   ב  י מֵּ ה: םושְמוֹנ  נ  י יא() ש  נ  יוֹ  עוֹד  ק םהַּ ז  ר ח  אֲש  י חַּ שְל בְיוֹם כַּ ה אוֹת  י מֹש  י אָז כְכֹח  ת   וכְכֹח  ה הע  מ  לְח  מ  את לַּ צֵּ בוֹא: וְל   יב() וְל 

ה ת  ה וְעַּ י תְנ  ר תא   ל  ה  ז ה ה  ר הַּ ר אֲש  ב  יוֹם  ’ה ד  י הואהַּ  בַּ האַּ  כ  עְת   ת  מַּ הוא יוֹםבַּ  ש  י הַּ ים  כ  ק  ם עֲנ  יםוְ  ש  ר  רוֹת גְדֹלוֹת ע  י בְצ    ’ה אולַּ
י ים אוֹת  שְת  ר וְהוֹרַּ אֲש  ר כַּ ב  הווַּ  )יג( : ’ה ד  רְכֵּ עַּ יְ  יְב  ןוַּ  הוֹש  תֵּ בְרוֹן תא   י  בלְ  ח  לֵּ ן כ  נ ה ב  ה: יְפ  חֲל  ל יד() לְנַּ ן עַּ ה כֵּ יְת  בְרוֹן ה  ב ח  לֵּ ן לְכ   ב 
נ ה י יְפ  ז  קְנ  הלְ  הַּ חֲל  ד נַּ יוֹם עַּ ן ז ההַּ  הַּ ר יַּעַּ א אֲש  לֵּ י מ  י  ’ה אַחֲרֵּ ל:י   אֱלהֵּ אֵּ ם )טו( שְר  בְרוֹן וְשֵּ יםלְפ   ח  ע רְיַּתק   נ  ם אַרְבַּ אָד  דוֹל ה  ג   הַּ

ים ק  עֲנ  ץ הוא ב  אָר  קְט   וְה  ה: הש  מ  לְח  מ   מ 

 :יח-יג טו, פרק יהושע .8
ב )יג( לֵּ נ ה ןב   ולְכ  ן יְפ  תַּ י בְתוֹךְ ל קחֵּ  נ  ה בְנֵּ ל יְהוד  י א  יה  ’ה פ  עַּ ל  ת וֹש  רְיַּת א  עאַ ק  י רְבַּ ק אֲב  עֲנ  יא ה  בְרוֹן: ה  שוַּ  ()יד ח  ם יֹר  ש  בכ   מ  ת לֵּ  א 

ה יבְ  שְלוֹש  קה   נֵּ ישֵּ  תא   עֲנ  ת שַּ ןאֲ  וְא  ימַּ ת ח  י וְא  לְמַּ ייְ  תַּ ידֵּ ק: ל  עֲנ  ל )טו( ה  יַּעַּ ם וַּ ש  ל מ  י א  רדְ  יֹשְבֵּ ם ב  ר וְשֵּ ים דְב  נ  רְיַּת לְפ  ר: ק  פ   )טז( סֵּ
ר יֹאמ  ב וַּ לֵּ ר כ  היַּ  אֲש  ת כ  רְיַּת א  ר ק  פ  הולְכ   סֵּ יוְ  ד  ת  תַּ ת וֹ ל נ  העַּ  א  י כְס  ת  ה: ב  ש  ה יז() לְא  לְכְד  י  ל וַּ יאֵּ תְנ  ן ע  ז ב  י קְנַּ ב אֲח  לֵּ ן כ  ת  י  ת לוֹ  וַּ  א 
ה כְס  תוֹ  עַּ ה: ב  ש   לְא 
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 :ד-א טז, פרק יהושע .9
א )א( יֵּצֵּ להַּ  וַּ י גוֹר  בְנֵּ ףי ל  ן וֹסֵּ יַּרְדֵּ יחוֹ  מ  ילְ  יְר  יחוֹ  מֵּ ה יְר  ח  זְר  מ   מ  רהַּ העֹ  דְב  יחוֹ  ל  יר  רב   מ  ית ה  א )ב( ל:אֵּ   בֵּ ית וְי צ  בֵּ ל מ  ר וז הל אֵּ בַּ ל וְע   א 
יה   גְבול רוֹת:עֲ  אַרְכ  ד ()ג ט  הי   וְי רַּ ל מ  יהַּ  גְבול א  ט  פְלֵּ ד יַּ ית גְבול עַּ חְתוֹן חוֹרֹן בֵּ דוְ  תַּ ז ר עַּ יו ג  יו תצאתו וְה  ה: תֹצְאֹת  נְחֲלו )ד( י מ  י  י וַּ  בְנֵּ
ף ה יוֹסֵּ ש  ם: מְנַּ י  פְר   וְא 

 :ד-ג יז, פרק יהושע .10
דוְ  )ג( פְח  צְל  רחֵּ  ןב   ל  ן פ  דג   ב  ן לְע  ירמ   ב  ן כ  ה ב  ים לוֹ  יוה   לא מְנַּש  נ  י ב  ם כ  נוֹת א  ה ב  ל  יו שְמוֹת וְאֵּ המַּ  בְנֹת  ה חְל  ה וְנֹע  גְל  ה ח  לְכ  ה: מ  רְצ   וְת 
ה )ד( בְנ  קְרַּ ת  י וַּ פְנֵּ רא   ל  ז  ן לְע  כֹהֵּ יוְ  הַּ פְנֵּ עַּ  ל  ן יְהוֹש  י וןנ ב  פְנֵּ ים וְל  יא  נְש  ה  ’ה לֵּאמֹר הַּ ו  ה תא   צ  ת מֹש  ת  נו ל  הנַּ  ל  ינו בְתוֹךְ חֲל  ן אַחֵּ תֵּ י   וַּ

ם ה  ל ל  י א  ה  ’ה פ  חֲל  י בְתוֹךְ נַּ ן: אֲחֵּ יה   אֲב 

 :יח-יד יז, פרק יהושע .11
בְרו )יד( יְדַּ י וַּ ף בְנֵּ עַּ יְ  תא   יוֹסֵּ ה דועַּ מַּ  לֵּאמֹר הוֹש  ת  תַּ ה יל   נ  חֲל  ל נַּ ד גוֹר  ח  לוְ  א  ב  ד ח  ח  י א  אֲנ  ם וַּ ב  עַּ ד ר  ר עַּ ד אֲש  י כֹה עַּ נ  רְכַּ  טו() : ’ה בֵּ

ר יֹאמ  ם וַּ יה  עַּ יְ  אֲלֵּ ם הוֹש  ב םעַּ  א  האַּ  רַּ ה ת  יַּ  לְךָ עֲלֵּ ההַּ את   עְר  רֵּ ם לְךָ ובֵּ ץ ש  ר  ז   בְא  פְר  יםוְ  יהַּ א  רְפ  י ה  ר לְךָ ץאָ כ  ם: הַּ י  פְר  יֹאמְרו טז() א   וַּ
י ףי בְנֵּ אי   אל וֹסֵּ צֵּ נו מ  רה   ל  ב ה  כ  ל רְז לבַּ  וְר  י בְכ  עֲנ  כְנַּ ב הַּ יֹשֵּ ץבְ  הַּ ר  ק א  מ  עֵּ ר ה  אֲש  ית לַּ יה   שְאָן בְבֵּ ר ובְנוֹת  אֲש  ק וְלַּ מ  אל: בְעֵּ זְרְע   )יז( י 

ר יֹאמ  ףי יתבֵּ  לא   עַּ יְהוֹש   וַּ םלְ  וֹסֵּ י  פְרַּ ה א  ש  מְנַּ ם אמֹרלֵּ  וְל  ב עַּ האַּ  רַּ דוֹל וְכֹחַּ  ת  ךְ ג  ל לְךָ הְי הי   לא ל  ד: גוֹר  ח  י )יח( א  ר כ  הְי ה הַּ ךְ י  י ל  ר כ  עַּ  יַּ
אתוֹ  הוא רֵּ י הוְ  ובֵּ יותֹ  לְךָ ה  י צְאֹת  יש כ  י תא   תוֹר  עֲנ  כְנַּ י הַּ ב כ  כ  רְז ל ר  י לוֹ  בַּ ק כ  ז   הוא: ח 

 :ו-א יח, פרק יהושע .12
הֲלווַּ  )א( ק  תעֲ  לכ   י  ל יבְנֵּ  דַּ אֵּ שְר  ינו להש   י  שְכ  יַּ ם וַּ ל תא   ש  ד אֹה  ץ מוֹעֵּ אָר  ה וְה  כְבְש  ם: נ  יה  פְנֵּ תְר )ב( ל  ו  י  י ווַּ בְנֵּ ל ב  אֵּ שְר  ר י  לְקו לא אֲש   ח 
ת ם א  ת  חֲל  ה נַּ בְע  ים: ש  ט  ר )ג( שְב  יֹאמ  עַּ יְ  וַּ י לא   הוֹש  לי   בְנֵּ אֵּ ד שְר  ה עַּ םאַּ  אָנ  ים ת  פ  תְרַּ בוֹא מ  ת ל  ש  ר  ת ל  ץ א  אָר  ראֲ  ה  ן ש  תַּ ם נ  כ    ’ה ל 

י ם:אֲ  אֱלהֵּ יכ  כ ם בוה   )ד( בוֹתֵּ השְ  ל  ים לש  ש  ט אֲנ  ב  ש  ם לַּ חֵּ שְל  מו וְא  לְכו וְי ק  תְהַּ ץ וְי  אָר  כְתְבו ב  ה וְי  ילְ  אוֹת  ם פ  ת  חֲל  י: י בֹאווְ  נַּ ל   )ה( אֵּ
לְקו תְחַּ האֹ  וְה  הלְ  ת  בְע  יםחֲ  ש  ק  ה ל  ל עֲמֹדיַּ  יְהוד  ג ב בולוֹ גְ  עַּ נ  ית מ  ף ובֵּ מְדויַּ  יוֹסֵּ ל עַּ ם  עַּ פוֹן: גְבול  צ  ם )ו( מ  ת  כְתְבו וְאַּ ת ת  ץ א  אָר   ה 
ה בְע  ים ש  ק  ם חֲל  את  הֲבֵּ י וַּ לַּ ההֵּ  אֵּ ר   נ  יוְי  ם ית  כ  ל ל  יל   פֹה גוֹר  ינו:  ’ה פְנֵּ  אֱלהֵּ

 :כז-א א, פרק שופטים .13
י )א( יְה  יאַ וַּ עַּ  מוֹת חֲרֵּ שְאֲלווַּ  יְהוֹש  י י  ל בְנֵּ אֵּ שְר  ה ימ   לֵּאמֹר  ’הבַּ  י  עֲל  נו יַּ י לא   ל  עֲנ  כְנַּ ה הַּ ל  תְח  ם בַּ ח  ל  ר )ב( בוֹ: לְה  יֹאמ  ה  ’ה וַּ  יְהוד 

ה עֲל  נֵּ  יַּ ינ   הה  ת  ץה   תא   תַּ רוַּ  )ג( י דוֹ:בְ  אָר  ה יֹאמ  מְעוֹן יְהוד  יואָ לְש  י עֲלֵּה ח  ת  י א  ל  ה בְגוֹר  חֲמ  ל  י וְנ  עֲנ  כְנַּ י בַּ כְת  לַּ י םגַּ  וְה  תְךָ אֲנ  ךָ א  ל   בְגוֹר 
ךְ יֵּל  תוֹ  וַּ מְעוֹן: א  ל ד() ש  יַּעַּ ה וַּ ן יְהוד  תֵּ י  ת  ’ה וַּ כְ  א  יהַּ עֲנ  פְ  נַּ יוְהַּ ז  םבְ  ר  יַּ  י ד  ז ק כוםוַּ תעֲ  בְב  ר  ים ש  פ  יש: אֲל  מְצְאווַּ  )ה( א  ת י  י א  ז ק אֲדֹנ   ב 
ז ק חֲמו בְב  ל  י  יַּכו וֹ ב וַּ ת וַּ יהַּ  א  עֲנ  ת כְנַּ י וְא  ז  פְר   ...הַּ
חֲמו )ח( ל  י  יבְ  וַּ ה נֵּ ירו יְהוד  םב  לַּ  לְכְדו ש  י  ה וַּ יַּכוה   אוֹת  י וַּ בח   לְפ  תוְ  ר  יר א  ע  ש: לְחוש   ה  אֵּ רוְ  )ט( ב  רְדו אַחַּ י י  ה בְנֵּ ם יְהוד  חֵּ ל  יבַּ  לְה  עֲנ   כְנַּ

ב רה   יוֹשֵּ ג בוְ  ה  נ  ה: הַּ ל  שְפֵּ ךְ י() וְהַּ יֵּל  היְ  וַּ ל הוד  י א  עֲנ  כְנַּ ב הַּ יוֹשֵּ בְרוֹןבְ  הַּ ם ח  בְרוֹן וְשֵּ ים ח  נ  רְיַּת לְפ  ע ק  יַּכ אַרְבַּ י תא   ווַּ שַּ ת שֵּ ן וְא  ימַּ  אֲח 
ת י:תַּ  וְא  ךְוַּ  יא() לְמ  םמ   יֵּל  ל ש  יי א  יר וֹשְבֵּ ם דְב  ירדְ  וְשֵּ ים ב  נ  רְיַּת לְפ  ר: ק  פ  ר )יב( סֵּ יֹאמ  ב וַּ לֵּ ראֲ  כ  ה ש  ת יַּכ  רְיַּת א  ר ק  פ  ה סֵּ ד  י ולְכ  ת  תַּ  וְנ 
ת לוֹ  ה א  כְס  יב   עַּ ה: ת  ש  לְכְד   )יג( לְא  י  לע   הוַּ יאֵּ ן תְנ  זקְ  ב  י נַּ ב אֲח  לֵּ טֹןהַּ  כ  נו ק  מ  ן מ  ת  י  ת לוֹ  וַּ ה א  כְס  תוֹ  עַּ הלְא   ב   ...ש 
ךְוַּ  )יז( היְ  יֵּל  ת הוד  יו מְעוֹןש   א  ת יַּכווַּ  אָח  י א  עֲנ  כְנַּ בי הַּ ת וֹשֵּ ימו צְפַּ חֲר  יַּ ה וַּ א אוֹת  קְר  י  ת וַּ ם א  יר  שֵּ ע  ה: ה  רְמ  י   )יח( ח  היְ  לְכֹדוַּ ת הוד   א 
ה ז  ת עַּ הגְ  וְא  ת בול  ת שְקְלוֹןאַּ  וְא  ת הגְבול   וְא  קְרוֹן וְא  ת ע  ה: וְא  י יט() גְבול  יְה  ת  ’ה וַּ ה א  שוַּ  יְהוד  ת יֹר  ר א  ה  י ה  ישלְ  לא כ  ת הוֹר   א 
י ק יֹשְבֵּ מ  עֵּ ב יכ   ה  כ  רְז ל ר  ם:ל   בַּ תְנו )כ( ה  י  ב וַּ לֵּ ת לְכ  ר בְרוֹןח   א  אֲש  ר כַּ ב  המֹ  ד  ש ש  יוֹר  ם וַּ ש  ת מ  ה א  י שְלש  ק בְנֵּ עֲנ    ...ה 
יַּעֲלו )כב( ית וַּ ףי בֵּ ם גַּם וֹסֵּ ית הֵּ ל בֵּ ם:  ’הוַּ  אֵּ מ  ירו כג() ע  י ת  ף יתבֵּ  וַּ יתבְ  יוֹסֵּ ל בֵּ ם אֵּ יר וְשֵּ ע  יםלְ  ה  נ  רְאו )כד( לוז: פ  י  ים וַּ שֹמְר  יש הַּ  א 
א ירה   ןמ   יוֹצֵּ נו וֹ ל יֹאמְרווַּ  ע  רְאֵּ ת אנ   הַּ ירה   מְבוֹא א  ינו ע  ש  מְךָ וְע  ד: ע  ס  םוַּ  )כה( ח  רְאֵּ ת יַּ יר מְבוֹא א  ע  יַּכו ה  ת וַּ יר א  ע  י ה  ב לְפ  ר  ת ח   וְא 
יש א  ת ה  חְתוֹ  לכ   וְא  שְפַּ ךְ )כו( לֵּחו:ש   מ  יֵּל  ישה   וַּ ץ א  ר  ים א  ת  ח  ב   הַּ י  א ירע   ןוַּ קְר  י  ה וַּ ה ואה לוז שְמ  ד שְמ  יוֹם עַּ יש וְלא )כז( ז ה:הַּ  הַּ  הוֹר 
ה ש  ת אָןשְ  יתבֵּ  תא   מְנַּ יה  בְ  וְא  ת נוֹת  ךְ וְא  עְנַּ תוְ  תַּ יה   א  ת בְנֹת  י ישב וְא  ת רדוֹ  יוֹשְבֵּ יה   וְא  ת בְנוֹת  י וְא  ם יוֹשְבֵּ בְלְע  ת י  יה   וְא  ת בְנֹת   וְא 

יי דוֹ מְ  וֹשְבֵּ תוְ  ג  יה  בְ  א  לוַּ  נוֹת  י יוֹא  עֲנ  כְנַּ תל   הַּ ב  ץ ש  אָר  זֹאת: ב  י כח() הַּ יְה  י וַּ זַּק כ  ל ח  אֵּ שְר  ם י  י ש  י תא   וַּ עֲנ  כְנַּ ס הַּ מַּ יש ל  ישוֹ: לא וְהוֹרֵּ  הוֹר 
םוְ  )כט( ס י  פְרַּ יש לא א  ת הוֹר  י א  עֲנ  כְנַּ ב הַּ יוֹשֵּ ז ר הַּ יֵּש   בְג  יהַּ  בוַּ עֲנ  רְבוֹ  כְנַּ ז ר: בְק    פ בְג 
ישה אל בול ןזְ  )ל( ת וֹר  יי א  טְרוֹן וֹשְבֵּ תוְ  ק  י א  הֲלל יוֹשְבֵּ ב נַּ יֵּש  יהַּ  וַּ עֲנ  רְבוֹ  כְנַּ הְיו בְק  י  ס: וַּ מַּ ר )לא( ס ל  שֵּ יש לא א  ת הוֹר  ייֹ  א  כוֹ  שְבֵּ  עַּ
ת י וְא  ידוֹן יוֹשְבֵּ ת צ  יבאַ תוְא   באַחְל   וְא  תוְ  כְז  הח   א  ת לְב  יקאֲ   וְא  ת פ  ב לב() רְחֹב: וְא  יֵּש  י וַּ ר  שֵּ א  ב ה  ר  י בְק  עֲנ  כְנַּ ייֹ  הַּ ץ שְבֵּ אָר  י ה   לא כ 

ישוֹ: י )לג( ס הוֹר  ל  פְת  יש אל נַּ י תא   הוֹר  ית יֹשְבֵּ שש   בֵּ ת מ  י וְא  ית יֹשְבֵּ ת בֵּ ב עֲנ  יֵּש  בבְ  וַּ ר  י ק  עֲנ  כְנַּ ייֹ  הַּ ץ שְבֵּ אָר  י ה  ש יתבֵּ  וְיֹשְבֵּ מ  ית ש   ובֵּ
ת יו עֲנ  םל   ה  ס: ה  מַּ לְחֲצו )לד( ס ל  י  יה   וַּ ת אֱמֹר  י א  ן בְנֵּ הה   ד  ר  י ה  נוֹ  לא כ  ת נְת  ד  ר  ק: ל  מ  עֵּ  ל 

III. ירושלים: 

 :טו פרק יהושע .14
ת )סג( יהַּ  וְא  י יְבוס  ם יוֹשְבֵּ לַּ  כְלו יוכלו אל יְרוש  י י  היְהו בְנֵּ םלְ  ד  יש  ב הוֹר  יֵּש  יהַּ  וַּ ת יְבוס  י א  ה בְנֵּ ם יְהוד  לַּ  ירוש  ד ב  יוֹם עַּ ז ה: הַּ   הַּ

  :א פרק שופטים .15
חֲמווַּ  )ח( ל  י י  היְ  בְנֵּ ם הוד  לַּ  ירוש  לְכְדווַּ  ב  ה י  יַּכוה   אוֹת  ילְ  וַּ ב פ  ר  ת ח  יר וְא  ע  לְחו ה  ש: ש  אֵּ  ב 
ת )כא( י וְא  יְבוס  ב הַּ םיְ  יֹשֵּ לַּ  ישו אל רוש  יבְ  הוֹר  ן נֵּ נְי מ  בוַּ  ב  י יֵּש  יְבוס  ת הַּ י א  ן בְנֵּ נְי מ  םב   ב  לַּ  ד ירוש  יוֹם עַּ ז ה: הַּ  הַּ

  :א עמוד יב דף יומא מסכת בבלי תלמוד .16
 קוםמ אלא ישמעת לא אני יהודה: רבי אמר נגעים.ב מטמאה ירושלים איןו בנגעים, טמאהמ אחזתכם - אחזתכם והתניא:
  בלבד. מקדש
  לשבטים. נתחלקה ירושלים סבר: יהודה רביו לשבטים, נתחלקה לא רושליםי סבר: מאק תנא יפלגי?מ קא במאי
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Qu’est-ce que le Tanakh ? 
Ariel Rebibo 

I. Les noms du תנ״ך 

 מקרא / Miqra, “ce qui est lu” 

1. Mishna Avot, 5, 21 
י ה הוא ר: ה  ן אוֹמֵּ שח   ב  ים מֵּ נ  מ   ש  א,לַּ ן קְר  ר ב  ש  ה,לַּ  ע  שְנ   מ 
ן הע   שְלש ב  צְווֹת, שְרֵּ מ  ן לַּ שחֲ  ב  ה מֵּ שְרֵּ לְ  ע  תַּ  )…( מוד,לַּ

Il [Yehouda ben téma] disait : à cinq ans pour l’Écriture, à dix 
ans pour la Michna, à treize ans pour les commandements, à 
quinze ans pour le Talmud. (…) 

2. Guittin, 60b 
ש רֵּ ירַּ  ד  היְ  ב  י,נַּ  רבַּ  הוד  נ  נֵּיהמְ  חְמ  י תורְגְמ  ב   דְרַּ

מְעוֹן יש,ל   ןב   ש  יב:כְ  ק  ים תא   לְךָ כְתוֹב״ ת  ר  דְב   הַּ
ה״, ל  אֵּ יב: ה  י״ וכְת  ל כ  י עַּ דְ  פ  יםב  הַּ ה״ה   ר  ל  א – אֵּ  ה 
ד? יצַּ יםדְ  כֵּ ר  בש   ב  כְת  האַּ  יא   ב  אירַּ  ת  ן שַּ  לעַּ  לְאוֹמְר 
ה, יםדְ  פ  ר  לש   ב  האַּ  יא   הפ   בְעַּ אי ת  שַּ ןלְ  רַּ  אוֹמְר 

ב, כְת  ידְ  ב  ירַּ  בֵּ אל.י   ב  עֵּ א: שְמ  נ  ה״״ ת  ל  ה – אֵּ ל   אֵּ
ה ת  ב, אַּ י כוֹתֵּ ה וְא  ת  ב אַּ  כוֹת.הֲל   כוֹתֵּ

Rabbi Yehuda bar Naḥmani, le traducteur de Rabbi Shimon ben 

Lakish, a enseigné : Il est écrit : “Écris pour toi ces paroles”, et il est 
également écrit : “Car sur la base de ces paroles”. Comment concilier 
ces textes ? Cela signifie : Les choses qui sont écrites, tu n’es pas 
autorisé à les dire oralement, et les choses qui sont transmises 
oralement, tu n’es pas autorisé à les écrire. L’école de Rabbi Yishmael 
a enseigné : “Ces” – ces choses, tu peux les écrire, mais tu ne peux 
pas écrire les halakhot. 

 ״דהכ  / “les vingt-quatre” 

3. Commentaire de Rashy sur Shemot 31, 18 
לֹּתוֹ  תוֹ  – כְכַּ ל  יב,כְ  כְכַּ ר;ח   ת  הש   סֵּ מְסְר  ה וֹ ל נ   תוֹר 
ה, נ  ת  הכְ  בְמַּ ל  ן,ל   כַּ ת  ה לְמֹדל   י כוֹל י הה   לֹּאש   ח   כ ל 
ן זְמַּ ז ה. טמוע   ב  רד   כ  ר: ב  ה אַחֵּ הכַּ  מַּ תְ  ל  תמ  ט  ש   קַּ

ים שְר  הוְ  בְע  ע  ין,ק   אַרְב  יםה   ןהֵּ  שוט  רבְ  אֲמור  פ   סֵּ
עְי ה, ידתַּ  ףאַ יְשַּ םח   לְמ  יךְ כ  ר  י הְיוֹתל   צ  ק  ים ב  שְר   בְע 
ה ע  ים. וְאַרְב  ר   סְפ 

Comme il est écrit ‘ ’ ֹתו ל   avec une lettre manquante, cela כְכַּ
signifie que la Torah lui a été donnée en cadeau, comme une 
mariée à son époux, car il n’aurait pas pu l’apprendre en si peu 
de temps. Une autre explication : de même qu’une mariée se 
pare de vingt-quatre ornements, comme mentionné dans le 
livre d’Isaïe, de même un érudit doit être versé dans les vingt-
quatre livres. 

 ספרי הקודש - כתבי הקודש / kitvé haqodesh et sifré haqodesh, “écrits de sainteté” et “livres de 
sainteté” 

4. Mishna Shabbat Chapitre 16 
 שקורין יןב הדליקה פנימ אותן ציליןמ קדשה תביכ כל
 לשון כלב שכתובים אע"פ הןב קורין איןש ובין בהן

 בית ביטול מפני הםב ןקורי אין המ ומפני גניזה טעונים
 המדרש:

Tous les écrits sacrés doivent être sauvés de l’incendie, qu’on 
les lise ou non. Même s’ils sont écrits dans toutes les langues, 
ils nécessitent d’être enterrés. Et pourquoi ne les lit-on pas ? 
Pour ne pas perturber l’étude de la maison d’étude. 

 תנ״ך / Tanakh, - acronyme des trois parties de la Bible : 

II. Quels sont les “livres de sainteté” ? 

5. Talmud de Babylone, Meguillah 14a 
נְי א: דְתַּ ההַּ  כ  יםנְ  רְבֵּ יא  םל   מְדוע   ב  ל, ה  אֵּ שְר   לְי 
ם י  פְלַּ ם. יכְיוֹצְאֵּ  כ  י  צְרַּ אא   מ  הש   אָהנְבו ל   הוצְרְכ 
ה,נ   — לְדוֹרוֹת לֹּ כְתְב  הה אוְש   אל — וצְרְכ 
ה. כְתְב   נ 

Comme il est enseigné : Beaucoup de prophètes se sont levés pour 
Israël, deux fois plus que ceux qui sont sortis d’Égypte. Cependant, 
seules les prophéties nécessaires pour les générations ont été 
écrites, et celles qui n’étaient pas nécessaires n’ont pas été écrites. 

6. Avot DeRabbi Natan 1; 4 
 שיריםה שירו שלימ ומריםא יוה בראשונה
 אומרים יוה הםש יו,ה נוזיםג וקהלת
 גנזוו ועמדו כתובים,ה ןמ אינןו משלות
 הגדולה תכנס אנשי באוש עד אותם.

 אותם. רשופיו

Au début, on disait que les Proverbes, le Cantique des Cantiques et 
l’Ecclésiaste étaient à cacher, car on disait qu’ils étaient des paraboles et 
non des Écrits sacrés, et on les a donc cachés. Jusqu’à ce que les 
membres de la Grande Assemblée viennent et les expliquent. 
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7. Tableau des 24 livres du Tanakh 
 Pentateuque Tora תורה 

Création, Ancêtres 1 - Genèse  Bereshit  בראשית 

Sortie d’Egypte, Don de la Torah, Construction du Mishkan 2 - Exode  Shemot  שמות 

Lois 3 - Lévitique  Wayiqra  ויקרא 

Traversée du désert 4 – Nombres Bemidbar  במדבר 

Discours et Mort de Moïse 5 – Deutéronome Devarim דברים 

 Prophètes Néviïm נביאים 

 Premiers Prophètes Névim Rishonim ראשונים נביאים 

Conquête et partage du Pays 6 - Josué  Yehoshoua יהושע 

Juges 7 - Juges  Shoftim  שופטים 

Samuel, Saül, David 8 - Samuel I et II Shemouel  שמואל 

Salomon, Rois d’Israël et de Juda, Destruction Du 1er 
Temple 

9 - Roi I et II Melakhim מלכים 

 Derniers Prophètes Néviim Aharonim אחרונים נביאים 

Anthologies de prophéties 10 - Isaïe ou Esaïe  
11 - Jérémie  
12 – Ézéchiel 
13 - Douze Prophètes 

- Osée  
- Joël  
- Amos  
- Obadia  
- Jonas  
- Mishé  
- Nahum  
- Habacuc  
- Sophonie 
- Aggée  
- Zacharie  
- Malachie 

Yesha’ya  
Yirmiya  
Yehezqel 
Trei Assar 

- Hoshea’ 
- Yoel 
- ‘Amos  
- Obadya  
- Yona 
- Mikha  
- Nahoum 
- Habaqouq  
- Tsefanya 
- Haggaï 
- Zekharya  
- Malakhi 

 ישעיהו
 ירמיהו
 יחזקאל

 עשר תרי
 הושע -
 יואל -
 עמוס -
  עובדיה -
 יונה -
 מיכה -
 נחום -
 חבקוק -
 צפניה -
 חגי -
 זכריה -
 מלאכי -

 Hagiographes (Ecrits) Kétouvim כתובים 

Louanges et prières 14 - Les Psaumes  Tehilim  תהילים 

Sagesse 15 - Les Proverbes  Mishelé  משלי  

Sagesse 16 - Job  Iyov  איוב  

Poème d’amour 17 - Le Cantiques des 
Cantiques  

Shir ha-Shirim  השירים שיר  

Juges 18 - Ruth  Rout  רות 

Elégie sur la destructions du Temple 19 - Les Lamentations  Eikha  איכה  

Sagesse 20 - L'Ecclésiaste  Qohelete  קהלת 

Exil en Perse 21 - Esther  Esther אסתר 

Exil en Perse 22 - Daniel  Danièl דניאל 

Retour à Sion, Reconstruction du Temple 23 - Esdras et Néhémie  Ezra, Nehemya נחמיה ,עזרא 

De Adam jusqu’au retour à Sion 24 - Les Chroniques I et II Divre ha-Yamim הימים דברי 
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8. Talmud de Babylone, Bava Batra 14b 
 הושעי ואיוב לעםב פרשתו פרוס תבכ שהמ תבןכ ומי
 פרוס כתב מואלש בתורהש סוקיםפ שמונהו פרוס כתב

 זקנים שרהע ע"י הליםת פרס תבכ ודד רותו ושופטים
 וע"י ברהםא ידי ועל דקצ מלכי דיי לע ראשוןה דםא ע"י

 ידי על ועל אסף ידי עלו ידותון ע"יו הימן דיי ועל משה
 קינותו מלכים ספרו פרוס תבכ רמיהי רחק בני שלשה
 שיר שלימ ישעיה ימן(ס ימש"ק) תבוכ סיעתוו חזקיה
 ושנים יחזקאל תבוכ הגדולה נסתכ נשיא קהלתו השירים
 בריד של יחסו ספרו כתב עזרא אסתר ומגילת דניאל עשר

  לו עד הימים

Et qui les a écrits ? Moïse a écrit son livre et le passage de 
Balaam et Job. Josué a écrit son livre et les huit versets de la 
Torah. Samuel a écrit son livre, Juges et Ruth. David a écrit 
le livre des Psaumes par dix anciens : Adam, Melchisédek, 
Abraham, Moïse, Héman, Yedutun, Asaph et les trois fils de 
Koré. Jérémie a écrit son livre, le livre des Rois et les 
Lamentations. Ézéchias et son groupe ont écrit Isaïe, 
Proverbes, le Cantique des Cantiques et l’Ecclésiaste. Les 
hommes de la Grande Assemblée ont écrit Ézéchiel, les 
Douze Prophètes, Daniel et le rouleau d’Esther. Esdras a écrit 
son livre et la généalogie des Chroniques jusqu’à lui.” 

III. Les divisions du texte 

 Les Livres  

9. Talmud de Babylone, Guittin 60a 
 מגילה מגילה – תורה בנאה: רבי משום יוחנן א"ר

 במגילת באתי הנה אמרתי "אז שנאמר: ניתנה,
 לקיש בן שמעון ר'( ח מ תהלים" )עלי כתוב ספר

 את "לקוח שנאמר: ניתנה, חתומה – תורה אומר:
  .(כו לא דברים" )הזאת התורה ספר

Rabbi Yoḥanan a dit au nom de Rabbi Banah: “La Torah a été 

donnée rouleau par rouleau, comme il est dit: ‘Alors j’ai dit: Voici, je 
viens; dans le rouleau du livre, il est écrit à mon sujet’ (Psaumes 
40:8).” Rabbi Shimon ben Lakish dit: “La Torah a été donnée sous 
forme scellée, comme il est dit: ‘Prenez ce livre de la Torah’ 
(Deutéronome 31:26).” 

 Les paragraphes 

10. Shoulhan ‘Aroukh, Yoré dé’a; 272, 2 
 מים...ש ראי מה...סתו וצורת פתוחה "בצורת
 רשהפ סייםי תוחהפ בפרשהש ענייןב יעשה

 כדי לקח סופהב ישתיירו יטה,ש אמצעב שלפניה
 יטהש ראשב כתובל יתחילו ותיות,א תשעה

 רשהפ סייםי תמיד - תומהס בפרשהו שתחתיה.
 תשעה דיכ חלק יניחו יטה,ש תחילתב שלפניה
 עצמה. שיטה ותהא בסוף כתובל ויתחיל אותיות,

 ולא לפתוחה אל אחרות, צורות לעשות שנהי ולא
 לסתומה".

Dans le cas d’un paragraphe ouvert et d’un paragraphe fermé… 
Celui qui craint le Ciel… fera en sorte que, dans un paragraphe 
ouvert, il termine la section précédente au milieu de la ligne, 
laissant un espace équivalent à neuf lettres à la fin, et commencera 
à écrire au début de la ligne suivante. Et dans un paragraphe 
fermé, il terminera toujours la section précédente au début de la 
ligne, laissant un espace équivalent à neuf lettres, et commencera 
à écrire à la fin de cette même ligne. Il ne changera pas pour faire 
d’autres formes, ni pour une section ouverte ni pour une section 
fermée. 

 Les sedarim et les sidrot 
 Les chapitres 

11. Siddour Shelomo Ben Yishmael 
 ארבעה לש קפיטולש',' נקראיםה גוים,ה רקיפ ןה אלו

 בלשונם, ספרו פרס לכ שמותו פריםס ועשרים
 להם השיבל דםא יוכלש להם,ש הספרמ והעתקתים

 יום בכל נול שואלים הםש אלותםש לע הרהמ תשובה
 ראיות מביאיםו הקדושה תורתנוו מונתנוא נייןע על

 םאחרי ספריםמ או מנביאים ןה התורה, מפסוקי
 בספר הואש לוניפ פסוקב קראו ראה' נו:ל ואומרים
 מהו ודעיםי אנו איןו הספרים,מ פיטולשק כךו כךב פלוני,

 עתקתיםה לכן שובה,ת הרהמ הםל להשיבו הקפיטולש
ינישי נםבלשו קראנ ראשית,ב פרס פה  פרק =גנסיס(,) ג 

  גו'.ו השמים' 'ויכלו ניש אלהים', ראב 'בראשית ראשון

“Voici les chapitres des Gentils, appelés ‘Capitols’, des vingt-
quatre livres et les noms de chaque livre dans leur langue, et 
je les ai copiés de leur livre, afin que l’on puisse leur répondre 
rapidement aux questions qu’ils nous posent chaque jour sur 
notre foi et notre Torah sacrée, et ils apportent des preuves 
des versets de la Torah, que ce soit des Prophètes ou d’autres 
livres, et ils nous disent : ‘Regarde et lis tel verset qui est dans 
tel livre, dans tel chapitre des livres’, et nous ne savons pas 
ce qu’est le chapitre pour leur répondre rapidement, c’est 
pourquoi je les ai copiés ici. Le livre de la Genèse est appelé 
dans leur langue ‘Genèse’, le premier chapitre ‘Au 
commencement, Dieu créa’, le second ‘Ainsi furent achevés 
les cieux’, etc.” 

12. Wolff Heidenheim, Edition Roedelheim du Tanakh, 1818-1821 
 מספרי על בו שהרצון ',50 'ופרקיו כאן, שאמר מה לכן,

 במקראות לא גם קדמון דפוס בשום איננו הקאפיטולי,
“C’est pourquoi, ce qui est dit ici, ‘et ses chapitres sont 50’, se 
réfère aux numéros des chapitres, n’apparaît dans aucune 

https://www.sefaria.org/Psalms.40.8?lang=he&utm_source=mayim.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Psalms.40.8?lang=he&utm_source=mayim.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.31.26?lang=he&utm_source=mayim.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.31.26?lang=he&utm_source=mayim.org.il&utm_medium=sefaria_linker
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 ולא אצלינו מקובלת בלתי הזאת החלוקה כי יד, כתבי
 האחרונים המדפיסים עשו עיניים' 'מאיר חומש יפה

 בקדש. חולין להכניס

impression ancienne ni dans les manuscrits, car cette division 
n’est pas acceptée chez nous et il n’est pas approprié que les 
derniers imprimeurs aient introduit des éléments profanes 
dans le sacré.” 

13. Edition Koren du Tanakh 

 

14. Abravanel, Introduction au livre de Yéhoshoua’ 
 ראשונים( מנביאים) הםמ ספרו פרס לכ חלקל ראיתי
 מוכ וגדולות רוכותא היוי אל בלא רשיות.פ אל

 ארבעב יהושע פרס לכ כללש "ל,ז לב"גר שעשאם
 מואלש וספר רשיותפ חמשב ופטיםש ספרו פרשיות
 מוכ וקצרות טנותק יהיו אל גםו רשיות;פ בחמש

 הקודש ספרי עתיקה אשר ירונימו,ג החכם שעשאם
 ובספר רשיותפ "דכ הושעי ספרב עשהש וצרים,לנ

 אבחר "ה.ל מואלש בספרו רשיותפ "אכ שופטים
 למעלה אל מתכוון היהא לאו פרשיות,ה הבדלב דרכם
 חומר פיכ מתייחס מצעיא בדרך לאא מטה,ל ולא

 הסיפורים". והבדל הדרושים

J’ai décidé de diviser chaque livre (des Premiers Prophètes) en 
sections. Mais elles ne seront pas aussi longues et grandes que 
celles faites par le Ralbag, qui a divisé tout le livre de Josué en 
quatre sections, le livre des Juges en cinq sections et le livre de 
Samuel en cinq sections ; et elles ne seront pas non plus petites 
et courtes comme celles faites par le sage Jérôme, qui a traduit 
les livres sacrés pour les chrétiens, et qui a divisé le livre de 
Josué en vingt-quatre sections, le livre des Juges en vingt-et-une 
sections et le livre de Samuel en trente-cinq sections. Je choisirai 
leur méthode pour la division des sections, et je ne viserai ni trop 
haut ni trop bas, mais je suivrai une voie intermédiaire en fonction 
du contenu des discours et de la différence des récits.” 

IV. Le texte 

 Les scribes / הסופרים “ceux qui comptent” 

15. Quidoushin, 30a. 
 האותיות כל סופרים שהיו סופרים, ראשונים נקראו לפיכך

חוֹן" וא"ו אומרים: שהיו שבתורה.  אותיות של חציין - ד"ג 
רֹש תורה. ספר של ש" "ד  רַּ ח תיבות. של חציין - ד  ל  תְגַּ  - וְה 

C’est pourquoi les premiers sages étaient appelés ‘scribes’, 
car ils comptaient toutes les lettres de la Torah. Ils disaient : 
le ‘vav’ de ‘חוֹן רַש‘ .est la lettre centrale de la Torah ’גָּ רֹש דָּ  ’דָּ
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ה פסוקים. של נ  רְסְמ  יר "יְכַּ ר" חֲז  י עַּ  של צייןח ד"יער" עי"ן - מ 
חום "וְהוא תהילים. ר רַּ פֵּ וֹן" יְכַּ  תנו דפסוקים... חציין - ע 
 ושמונה ושמונים מאות ושמונה אלפים חמשת רבנן:

 שמונה; - תהילים עליו יתר תורה; ספר פסוקי הוו פסוקים
 שמונה. - הימים דברי ממנו חסר

est le centre des mots. ‘ח  .est le centre des versets ’וְהִתְגַלָּ
 est le centre des ’יער‘ l’ayin de - ’יְכַרְסְמֶנָּה חֲזִיר מִיָּעַר‘
Psaumes. ‘וֹן ר עָּ  …est le centre des versets ’וְהוּא רַחוּם יְכַפֵּ
Les Sages ont enseigné : il y a 5 888 versets dans la Torah 
; les Psaumes en ont huit de plus ; les Chroniques en ont 
huit de moins. 

16. Midrash Tanhouma, Beshalah, 16 
 בבבת וגענ כםב נוגעה כי" ומר:א הוא וכן

 הכתוב. כנהוש אלא ומר?ל ול יהה עיני"" עינו".
 כתוב,ה וכנהו עלן,מ לפיכ ביכולכ כלומר,
  הגדולה כנסת נשיא - ופריםס תיקון שהוא

Et ainsi il est dit : ‘Car celui qui vous touche, touche à la prunelle de son 
œil.’ N’aurait-il pas dû dire ‘de mon œil’ ? Mais l’Écriture l’a exprimé 
ainsi. C’est-à-dire, comme si cela concernait les cieux, et l’Écriture l’a 
exprimé ainsi, ce qui est une correction des scribes - les hommes de la 
Grande Assemblée. 

 Les massorètes / המסורתים 
 Les signes indiquant les voyelles et la cantilation, les té'amim. 
 Les keri ouketiv, mots qui doivent être lus différemment de leurs transcriptions. 
 La séparation entre une parasha et la suivante ou entre les livres. 
 Les lettres petites, grandes et suspendues 
 Les lettres ponctuées 
 Les noun renversés 
 Les parallèles: pour chaque mot ou expression 
 Les 18 tiqounei sopherim 

17. Quelques abréviations de la massora (tirées de אנציקלופדיה יהודית דעת - מסורה) 
 אית a y il - 
 ארמ araméenne origine’d mot - 
 ג ’,בapparaît forme une’qu fois de nombre - ’… 
 געיה ,געי accent - 
 זעירא ,זעיר lettre petite - 
 חול ,חו  ,profane langue - 
 חסר défective écriture - 
 יחידאין fois eules une apparaissant forme - 
 יתי superflue lettre supplémentaire, - 
 כותlui comme - ’ 
 כת écrite forme écriture, - 
 קר ולא ’כתlue non mais écrite - ’  
 לי ’,ל ,pas existe’n - ’ 
 ק"ל  ,prononcé non mais écrit - 
 לישנ ’,לישracine même la de ; signification même - ’ 
 מדנח ’,מדנ babylonienne ponctuation la selon orientale, ponctuation de eform - 
 ל"מ ’,מל pleine écriture pleine, - 
 מלעsyllabe dernière-avant’l sur accentué - ’ 
 מלרsyllabe dernière la sur accentué - ’ 
 מנוקד points des avec mots ou mot - 
 מער occidentale nponctuatio de forme occidental, - ’ 
 סיפ ’,סlivre - ’ 
 בספרא question en livre le dans - 
 פ"ס verset de fin - 
 קר ’,קmot du lecture de forme prononcé, - ’ 
 כת ולא קריécrite non mais lue forme écrit, non mais prononcé - ’ 

18. Exemple de la massora sur Exode, 35, 15-20: 
ָּ֤ )טו( זְבַּ ת־מ  ת֙ חוְא  קְטֹר֙  ּ֔יו הַּ ד  ת־בַּ ת֙ וְא  ן וְאֵּ ֶׁ֣מ  ּ֔ה ש  שְח  מ  ֶׁ֖ת הַּ ת וְאֵּ ֻׁ֑ים קְטֶֹׁ֣ר  מ  סַּּ ָּ֥ךְ הַּ סַּ ת־מ  ח וְא  ֶׁ֖תַּ פ  ח הַּ ָּ֥תַּ ן׃ לְפ  שְכ   מ  ֶׁ֣ת׀ )טז( הַּ ֶׁ֣ח אֵּ זְבַּ ֹּ֗ה מ  עֹל   ה 

ָּ֤ר כְבַּ ת־מ  ת֙ וְא  נְחֹ֙ש  ר־לּ֔וֹ  הַּ ֶׁ֖יו אֲש  ד  ת־בַּ ֻׁ֑יו א  ל  ת־כׇּל־כֵּ יֶֹׁ֖ וְא  כ  ת־הַּ וֹ׃ רא  נ  ת־כַּ ִּ֚ת )יז( וְא  ֶׁ֣י אֵּ לְעֵּ ּ֔ר קַּ צֵּ ח  ֶׁ֖יו ה  ד  מ  ת־עַּ ֻׁ֑יה   א  נ  ת־אֲד  ֵ֕ת וְא  ֶׁ֖ךְ וְאֵּ סַּ ר מ  ָּ֥עַּ  שַּ

https://daat.ac.il/encyclopedia/value.asp?id1=240
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ר׃ צֵּ  ח  תְדָֹׂ֧ת )יח( ה  ת־י  ֹּ֛ן א  שְכ  מ  תְדָֹּ֥ת הַּ ת־י  ֶׁ֖ר וְא  צֵּ ח  ם׃ ה  יה   יתְרֵּ ת־מֵּ ָּ֥י )יט( וְא  גְדֵּ ת־ב  ֶׁ֖ד א  שְר  ֶׁ֣ת הַּ רֵּ ש לְש  קֹֻׁ֑ד  ָּ֤י בַּ גְדֵּ ת־ב  קֹ֙ א  ש֙הַּ ּ֔ן לְאַהֲרֶֹׁ֣ן ד  כֹהֵּ  הַּ
ָּ֥י גְדֵּ ת־ב  ֶׁ֖יו וְא  נ  ן׃ ב  הֵּ  ָּ֥צְאֹּ֛ו )כ( לְכַּ יֵּ ָּ֥ת וַּ ֶׁ֖ל כׇּל־עֲדַּ אֵּ שְר  י־י  ָּ֥י בְנֵּ  פְנֵּ ל  ה׃ מ   מֹש  

 ב:ז( )הושע  ושקויי" שמני ופשתי צמרי ומימי חמיל "סימן: הקטנה: מסורהה הנחושת". כברמ ואת עולהה מזבח "את טז:
  מ:ט-ו לט:לז ואת".שמות ואת תא את בספרא סוקיםפ "ג' : הקטנה סורההמ קלעי". "את יז:
 זוגין "י"א : הגדולה המסורה .ואת" חדו את חד ב"ב, מן זוגין "י"א קטנה:ה במסורה החצר". תדתי ואת משכןה יתדת "את יח:
 הגדול" המאור את" וסימנך: "ואת". תניין את"" קדמא פסוק, בחד
  "ז'". קטנה:ה במסורה בגדי". "ואת יט:
 התרומה". כל את משה מלפני "ויקחו ו:גל שמות ובעניין". ב'" קטנה: מסורהב משה" "מלפני כ:
 טז ב: ב ובמלכים ו:ב;ל בפרק "ג'". קטנה: מסורהב לבו". נשאו "אשר כא
 ליתא. = ""ל' קטנה: במסורה הקדש". "ולבגדי כא:
 ליום" הה הילילו אלהים,  ’ה אמר הכ "ואמרת - ב ל: זקאלביח הה". וחד "ל' קטנה: מסורהב ונזם" חח "הביאו כב:
 "ב' – "וכומז" כב:
 חכמים "כבוד לה:לד( )שמות ונחשת" כסף רומתת מרים "כל וסימנך 'ג "מרים  גדולהה במסורה סף".כ רומתת ריםמ "כל כד:

 אחת )=פעם וחד ד:כט(.י )משלי ת["אול מרים רוח ]וקצר תבונה רב אפיים "ארך ג:לה( לי)מש קלון[". ריםמ ]וכסילים ינחלו
  א"וראשי חכימיא אשטיו כספא רמיתא בלשון "וסימנך ג:ד(. )תהלים אשי"ר ומרים כבודי  ’ה "ואתה ומרים, מופיע(

19. Exemple du Keter Aram Tsova 

 
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Aleppo_Codex_(Deut).jpg 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Aleppo_Codex_(Deut).jpg
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Comment rendre l’enseignement du Tanakh plus vivant? 
La Méthode Fohrman 

Naty Riahi 

1. Yona – Chapitre 1 

י, א יְה  רדְ  וַּ ל , ’ה-בַּ י-ןב   יוֹנ ה-א  תַּ  ,אֲמ 
אמֹר. ה,-לא   ךְלֵּ  קום ב לֵּ ינְוֵּ ירה   נ  ה ע  גְדוֹל  --הַּ
א :ע   וקְר  יה  י  ל  ה-כ  לְת  ם,ר   ע  ת  י.לְ  ע  נ  ם ג פ  י ק   וַּ
ה בְרֹחַּ  יוֹנ  ה,תַּ  ל  יש  י רְש  פְנֵּ ל  דוַּ  ; ’ה מ   פוֹ י   יֵּר 

א מְצ  י  י הא   וַּ יש,תַּ  אָהב   נ  ן רְש  תֵּ י  השְ  וַּ ר  ד כ  יֵּר  ה וַּ  ב 
בוֹ  ם אל  ה  מ  ה,תַּ  ע  יש  י, רְש  פְנֵּ ל    . ’ה מ 

1 La parole de l'Eternel fut adressée à Yona, fils d'Amittaï, en ces termes : 
2 "Lève-toi! Va à Ninvé, la grande ville, et prophétise contre elle; car leur 
iniquité est arrivée jusqu'à moi." 3 Mais Jonas se leva pour fuir à Tarchich, 
hors de la présence de l'Eternel; il se rendit à Yafo, où il trouva un vaisseau 
en partance pour Tarchich. Il paya le passage et s'y embarqua pour aller 
avec eux à Tarchich, loin de la présence de l'Eternel. 

2. Chémot – Chapitre 2 

ךְוַּ  א ית יש,א   יֵּל  בֵּ י; מ  ו  ח, לֵּ קַּ י  ת-תא   וַּ י.-בַּ ו  ר ב לֵּ הַּ תַּ  וַּ
ה, ש  א  דוַּ  ה  ל  אוַּ  ן;בֵּ  תֵּ ר  צְפְנֵּהו וא,ה טוֹב-יכ   אֹתוֹ  תֵּ ת   וַּ
ה ים. שְלש  ח  ה-וְלא ג יְר  כְל  ינוֹ,הַּ  וֹד,ע י  חוַּ  צְפ  קַּ  וֹ ל-ת 
ת בַּ א, תֵּ הוַּ  גֹמ  חְמְר  ר תַּ מ  חֵּ תו בַּ פ  ז  םוַּ  ;בַּ ש  ת הב   ת  -א 
ד, י ל  ש   הַּ ת  סּוף םוַּ ת-לעַּ  בַּ יְאֹ  שְפַּ בוַּ  ד ר.הַּ צַּ תַּ  תֵּ
חֹק, אֲחֹתוֹ, ר  ה,לְ  מֵּ ע  ה דֵּ היֵּ -מַּ ש  ד ה לוֹ. ע  ר  תֵּ -תבַּ  וַּ
רְעֹה יְאֹר,-לעַּ  רְחֹץל   פַּ יה  וְ  הַּ עֲרֹת  ל לְכֹתהֹ  נַּ  יַּד-עַּ
יְאֹר; ר   הַּ תֵּ ת אוַּ ה-א  ב  תֵּ סּוף, תוֹךְבְ  הַּ ח הַּ שְלַּ ת  -תא   וַּ
ה ת  . אֲמ  ה  ח  ק  ת  ח ו וַּ פְתַּ ת  הווַּ  וַּ רְאֵּ ד,-תא   ת  י ל  נֵּהוְ  הַּ -ה 
ר עַּ ה;בֹ  נַּ חְמֹלוַּ  כ  יו תַּ ל  ר,וַּ --ע  י תֹאמ  לְדֵּ יַּ בְר   מ  ע   יםה 
ר ז ז ה. תֹאמ  ת-לא   חֹתוֹ,אֲ  וַּ רְעֹה,-בַּ ךְהַּ  פַּ לֵּ י אֵּ את  ר   וְק 
ךְ ה ל  ש  ת,מֵּ  א  ן ינ ק  יֹ  מ  בְר  ע  קוְ  ת;ה  ינ  ךְ, תֵּ ד.-תא   ל  י ל   הַּ
ר ח תֹאמ  ה-וַּ רְעֹה,-תבַּ  ל  י;לֵּ  פַּ ךְ, כ  ל  תֵּ ה,ה   וַּ לְמ   עַּ

א, קְר  ת  ת וַּ ד. םאֵּ -א  י ל    הַּ

1 Or, il y avait un homme de la famille de Lévi, qui avait épousé une 
fille de Lévi. 2 Cette femme conçut et enfanta un fils. Elle considéra 
qu'il était beau et le tint caché pendant trois mois. 3 Ne pouvant le 
cacher plus longtemps, el le lui prépara un berceau de jonc qu'elle 
enduisit de bitume et de poix, elle y plaça l'enfant et le déposa dans les 
roseaux sur la rive du fleuve. 4 Sa sœur se tint à distance pour 
observer ce qui lui arriverait. 5 Or, la fille de Pharaon descendit, pour 
se baigner, vers le fleuve, ses compagnes la suivant sur la rive. Elle 
aperçut le berceau parmi les roseaux et envoya sa servante qui alla le 
prendre. 6 Elle l'ouvrit, elle y vit l'enfant: c'était un garçon vagissant. 
Elle eut pitié de lui et dit: "C'est quelque enfant des Hébreux." 7 Sa 
sœur dit à la fille de Pharaon: "Faut-il t'aller quérir une nourrice parmi 
les femmes hébreues, qui t'allaitera cet enfant?" 8 La fille de Pharaon 
lui répondit: "Va." Et la jeune fille alla quérir la mère de l'enfant. 

3. Chémot 14 

רְדְפו ט י  ם וַּ י  צְרַּ ם,אַ מ  יה  יגו חֲרֵּ יַּש  םא וַּ יםחֹ  וֹת   נ 
ל ל י ם,הַּ -עַּ בר   סוס-כ  רְעֹה, כ  ר   פַּ יוופ  ילוֹ  ש  -לעַּ --וְחֵּ
י, ירֹת, פ  ח  י,ל   הַּ ל פְנֵּ עַּ רְעֹה,ו י  צְפֹן. בַּ יב; פַּ קְר   ה 

שְאו י  י וַּ ל-בְנֵּ אֵּ שְר  םעֵּ -תא   י  יה  נֵּה ינֵּ םמ   וְה  י  עַּ נֹ  צְרַּ  סֵּ
ם, יה  ירְאו אַחֲרֵּ י  צְעֲקווַּ  מְאֹד, וַּ י י  ל,-בְנֵּ אֵּ שְר  -לא   י 

   . ’ה
(…) 
ר יג יֹאמ  ה וַּ ל מֹש  ם,-א  ע  או-אַל ה  יר  צְבוה  --ת   תְיַּ

ת ורְאו ר , ’ה תיְשועַּ -א  ה-אֲש  םל   יַּעֲש  יוֹם: כ  י,  הַּ  כ 
ר י אֲש  םרְא  ת ת  ם-א  י  צְרַּ פו לא--יוֹםהַּ  מ   תֹס 

ם רְאֹת  ד עוֹד, ל     ם.עוֹל  -עַּ

9 Les Égyptiens qui les poursuivaient les rencontrèrent, campés sur le 
rivage; tous les attelages de Pharaon, ses cavaliers, son armée, les 
joignirent près de Pi-Hahiroth, devant Baal-Cefôn. 10 Comme Pharaon 
approchait, les enfants d'Israël levèrent les yeux et voici que l'Égyptien 
était à leur poursuite; remplis d'effroi, les Israélites jetèrent des cris vers 
l'Éternel.  
(…) 
13 Moïse répondit au peuple: "Soyez sans crainte! Attendez, et vous 
serez témoins de l'assistance que l'Éternel vous procurera en ce jour! 
Certes, si vous avez vu les Égyptiens aujourd'hui, vous ne les reverrez 
plus jamais.  

4. Béréchit Chaptire 22 

י,וַּ  א ראַ יְה  יםהַּ  חַּ ר  ה,ה   דְב  ל  ים, אֵּ אֱלק  הנ   וְה  ת סּ  -א 
ם; ה  יֹ  אַבְר  רוַּ יו, אמ  ל  םאַ אֵּ ה  ר בְר  יֹאמ  י. וַּ נ  נֵּ   ה 

(…) 
חוַּ  ו קַּ םאַ י  ה  י-תא   בְר  ה,ה   עֲצֵּ ם עֹל  י ש  ק-לעַּ  וַּ צְח  ח נוֹ,בְ  י  קַּ י   וַּ

ת בְי דוֹ, ש-א  אֵּ תוְ  ה  אֲכ  -א  מַּ ת;הַּ יֵּלְ  ל  ם, כווַּ יה   שְנֵּ
ו. חְד  רוַּ  ז יַּ קי   יֹאמ  ם-לא   צְח  ה  יו,אָ אַבְר  רוַּ  ב  י, יֹאמ   אָב 
ר, יֹאמ  יה   וַּ נ  י;בְ  נ  ר,וַּ  נ  נֵּה יֹאמ  שה   ה  ים, אֵּ צ  עֵּ יֵּה וְה  ה וְאַּ ש   ,הַּ
ה. ר,וַּ  ח לְעֹל  ם,אַ יֹאמ  ה  יםאֱ  בְר  ה לק  רְא  ההַּ  לוֹ -י  ה, ש   לְעֹל 
י; יֵּלְכ בְנ  ם, ווַּ יה  ו.יַּ  שְנֵּ קוֹם-לא   י בֹאו,וַּ  ט חְד  מ  ראֲ  הַּ ראָ ש  -מַּ
ים,ה   לוֹ  ןוַּ  אֱלק  ב  םאַ םש   י  ה  ,הַּ -תא   בְר  חַּ זְבֵּ עֲרֹךְ מ  יַּ ת וַּ -א 

ים; צ  עֵּ עֲקֹד,וַּ  ה  ק-תא   יַּ צְח  ם נוֹ,בְ  י  י ש  ל תוֹ אֹ  וַּ ,הַּ -עַּ חַּ זְבֵּ  מ 
ל עַּ מַּ ים. מ  צ  עֵּ   ל 

1 Il arriva, après ces faits, que D.ieu éprouva Avraham. Il lui dit: 
Avraham!" Il répondit: "Me voici."  
(…) 
6 Avraham prit le bois du sacrifice, le chargea sur Yits’hak son 
fils, prit en main le feu et le couteau et ils allèrent tous deux 
ensemble. 7 Yits’hak, s'adressant à Avraham son père, dit "Mon 
père!" Il répondit: "Me voici mon fils." Il reprit: "Voici le feu et le 
bois, mais où est l'agneau de l'holocauste?" 8 Avraham répondit: 
"D.ieu choisira lui-même l’agneau de l’holocauste mon fils!" Et ils 
allèrent tous deux ensemble. 9 Ils arrivèrent à l'endroit que D.ieu 
lui avait indiqué. Avraham y construisit un autel, disposa le bois, 
lia Yits’hak son fils et le plaça sur l'autel, par-dessus le bois. 
(…) 
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(…) 
א יא קְר  י  ל   וַּ ךְמַּ  יואֵּ ם,-ןמ   , ’ה לְאַּ י  מַּ ש  ר, הַּ יֹאמ  םאַ וַּ ה   בְר 

ם; ה  ר, אַבְר  יֹאמ  י וַּ נ  נֵּ   .ה 

11 Mais un envoyé du Seigneur l'appela du haut du ciel, en 
disant: "Avraham! . Avraham!" Il répondit: "Me voici." 

5. Dévarim 21 

י טו הְי ין  -כ  ישלְ  ת  ישְ  א  תה   ים,נ ש   תֵּ ה אַחַּ  אֲהוב 
ת אַחַּ לְדו נואָה,שְ  וְה  ים, לוֹ -וְי  נ   ב 
ה אֲהוב  שְנואָה; ה  י הוְ  וְהַּ ן ה  בֵּ יאָה. בְכֹר,הַּ  הַּ שְנ   לַּ

י ה, טז ילוֹ הַּ  יוֹםבְ  וְה  יו,-תא   נְח  נ  ת ב  ר אֵּ הְי ה,-אֲש   י 
ל,י אל--לוֹ  רלְ  וכַּ כֵּ ת בַּ ן-א  ה,-ב  אֲהוב  י-לעַּ  ה  ן פְנֵּ -ב 

שְנואָה, בְכֹר. הַּ י יז הַּ ת כ  בְכֹר-א  -ןב   הַּ
שְ  יר, נואָההַּ כ  תל   יַּ ם יפ   וֹ ל ת  י  ר בְכֹל ,שְנַּ -אֲש 

א, צֵּ מ  י וֹ:ל י  יתרֵּ  ואה-כ  טמ   לוֹ  אֹנוֹ, אש   שְפַּ
ה. בְכֹר   }ס{ הַּ

15 Si un homme est marié à deux femmes, l'une qu'il aime, l'autre qu'il 
dédaigne; si l'une et l'autre lui donnent des enfants, et que le fils premier-
né se trouve appartenir à la femme dédaignée, 16 alors, le jour où il 
partagera entre ses fils l'héritage de ce qu'il possède, il ne pourra point 
conférer le droit d'aînesse au fils de la femme préférée, aux dépens du 
fils de la dédaignée qui est l'aîné. 17 Car c'est le fils aîné de la dédaignée 
qu'il doit reconnaître pour tel, lui attribuant une part double dans tout son 
avoir; car c'est lui qui est le premier fruit de sa force, à lui appartient le 
droit d'aînesse. 
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Entrer dans le Nakh en traversant le Jourdain 
Yossi Touitou 

1. Josué 3-4 

1 Donc, de bon matin, Josué et tous les enfants d'Israël partirent de 
Chittîm et s'avancèrent jusqu'auprès du Jourdain; là ils passèrent la 
nuit avant d'effectuer le passage. 2 Au bout de trois jours, les préposés 
parcoururent le camp 3 et donnèrent cet ordre au peuple: "Quand vous 
verrez paraître l'arche d'alliance de l'Eternel, votre Dieu, portée par les 
prêtres, descendants de Lévi, vous quitterez votre emplacement et 
vous la suivrez; 4 toutefois, vous maintiendrez entre elle et vous une 
distance de deux mille coudées environ; n'en approchez pas, de façon 
à connaître la route que vous devez suivre, car jamais encore vous 
n'avez fait ce trajet."  
5 Et Josué dit au peuple: "Sanctifiez-vous! Car, demain, l'Eternel 
accomplira au milieu de vous des merveilles."  
6 Puis Josué dit aux prêtres: "Portez l'arche d'alliance et marchez en 
tête du peuple." Et ils portèrent l'arche d'alliance, et s'avancèrent en 
tête du peuple. 7 Et Dieu dit à Josué: "Dès aujourd'hui, je 
commencerai à te grandir aux yeux de tout Israël; je veux qu'ils 
sachent que, comme j'ai été avec Moïse, je serai avec toi. 8 De ton 
côté, tu donneras cet ordre aux prêtres, chargés de porter l'arche 
d'alliance: "Quand vous aurez atteint les eaux qui baignent la rive du 
Jourdain, vous ferez halte dans le fleuve."  
9 Et Josué dit aux enfants d'Israël: "Approchez, et écoutez les paroles 
de l'Eternel, votre Dieu." 10 Et il ajouta: "Voici qui vous prouvera que 
le Dieu vivant est au milieu de vous, et qu'il saura chasser de devant 
vous le Cananéen, le Héthéen, le Hévéen, le Phérizéen, le 
Ghirgachéen, l'Amorréen et le Jébuséen: 11 voyez, l'arche d'alliance 
du Maître de toute la terre va, à votre tête, traverser le Jourdain. 12 Et 
maintenant, vous allez choisir douze hommes parmi les tribus d'Israël, 
un homme par tribu. 13 Aussitôt que les prêtres, portant l'arche de 
l'Eternel, Maître de toute la terre, poseront la plante de leurs pieds 
dans les eaux du Jourdain, les eaux du fleuve celles qui coulent en 
amont s'arrêteront net, et resteront droites comme un mur." 14 Ainsi 
arriva-t-il. Le peuple quitta ses tentes pour passer le Jourdain, et les 
prêtres porteurs de l'arche d'alliance marchaient en avant. 15 Arrivés 
au Jourdain, sitôt que les prêtres porteurs de l'arche eurent trempé 
leurs pieds dans ses eaux, lesquelles couvraient toutes ses rives à 
cette époque de la moisson, 16 les eaux d'amont s'arrêtèrent et 
formèrent comme un mur, à une grande distance, depuis Adâm, la ville 
voisine de Caretân, tandis que les eaux d'aval, dans la direction de la 
mer du Désert ou mer de Sel, achevaient de s'écouler; et le peuple 
effectua son passage en face de Jéricho. 17 Les prêtres, porteurs de 
l'arche d'alliance de l'Eternel, restèrent à pied sec au milieu du 
Jourdain, immobiles, pendant que tout Israël passait à pied sec, 
jusqu'à ce que la nation entière eût achevé de traverser le Jourdain. 
1 Comme la nation entière achevait de passer le Jourdain,  
l'Eternel parla à Josué en ces termes 2 "Choisissez douze hommes 
parmi le peuple, un homme par tribu, 3 et donnez-leur l'ordre d'enlever 
d'ici, du milieu du Jourdain, à l'endroit même où se sont posés les 
pieds des prêtres, douze pierres, que vous emporterez pour les 
déposer dans le gîte où vous passerez la nuit." 
 4 De son côté, Josué manda les douze hommes qu'il avait fait 
désigner parmi les enfants d'Israël, un homme par tribu, 5 et il leur dit: 
"Passez devant l'arche de l'Eternel, votre Dieu, entrez dans le 

םוַּ  א שְכֵּ עַּ יְ  יַּ רבַּ  הוֹש  סְעווַּ  בֹק  ים,מֵּ  י  טּ  ש  י בֹאו הַּ -דעַּ  וַּ
ן רְדֵּ יַּ לוְ  וא,ה--הַּ יבְ -כ  ל; נֵּ אֵּ שְר  נווַּ  י  ל  ם, י  ם ש  ר   ט 
עֲבֹרו. י,וַּ  ב  יַּ המ   יְה  תשְ  קְצֵּ ים; לש  בְרווַּ  י מ  עַּ  יַּ

ים, שֹטְר  ב הַּ ר  חֲנ ה.הַּ  בְק  וו, ג  מַּ יְצַּ ת וַּ ם-א  ע   אמֹר,לֵּ  ה 
רְאֹתְכ ם ת כ  ית ןאֲרוֹ  אֵּ ם, ’ה-בְר  יכ  יםוְ  אֱלהֵּ כֹהֲנ   הַּ
ם י  לְו  יםנֹ  הַּ ם,וְ --תוֹ אֹ  שְא  ת  סְעו אַּ ם,מ   ת   מְקוֹמְכ 

ם, כְת  הֲלַּ יו. וַּ םבֵּ  הְי ה,י   חוֹקר   ךְאַּ  ד  אַחֲר  יכ  יו, ינֵּ נ   ובֵּ
ם י  ה, כְאַלְפַּ מ  ה:בַּ  אַּ ד  יו,אֵּ  בוקְרְ ת  -אַל  מ  ןלְ  ל  עַּ  מַּ
ר דְעו-אֲש  ךְ-תא   תֵּ ר  ד  ראֲ  הַּ  לא יכ  --הב  -לְכותֵּ  ש 

ם רְת  ךְ, עֲבַּ ר  ד  תְמוֹל בַּ    לְשוֹם.ש   מ 
רוַּ  ה עַּ יְ  יֹאמ  ל הוֹש  ם,-א  ע  שו:ה   ה  ד  י  תְקַּ ר,מ   כ   ח 

ה ם ’ה יַּעֲש  רְבְכ  פְ --בְק  אוֹת.נ  יֹאמ   ו  ל  , רוַּ עַּ -לא   יְהוֹש 
ים כֹהֲנ  ית,הַּ  אֲרוֹן-תא   אושְ  אמֹר,לֵּ  הַּ בְרו בְר  יל   וְע   פְנֵּ
ם; ע  שְאווַּ  ה  ית, רוֹןאֲ -תא   י  בְר  י יֵּלְכווַּ  הַּ פְנֵּ ם. ל  ע        ה 

ר ז יֹאמ  ,-לא   ,  ’ה וַּ עַּ לאָ ז ההַּ  יוֹםהַּ  יְהוֹש  לְךָ, חֵּ ד   גַּ
י ינֵּ ל בְעֵּ ל:-כ  אֵּ שְר  ר,  י  רכַּ  יכ   יֵּדְעון, אֲש  יה   אֲש  ית  ם י  -ע 
ה, הְי ה מֹש  ךְ. א  מ  ה,וְ  ח  ע  ת  התְ  אַּ ו  ים,-תא   צַּ כֹהֲנ   הַּ
י ית,-רוֹןאֲ  נֹשְאֵּ בְר  ם,  אמֹר:לֵּ  הַּ ד כְבֹאֲכ  ה-עַּ  ימֵּ  קְצֵּ
ן, רְדֵּ יַּ ן, הַּ רְדֵּ יַּ    עֲמֹדו.תַּ  בַּ

רוַּ  ט ,יְ  יֹאמ  עַּ ל הוֹש  י-א  ל:י   בְנֵּ אֵּ ה גֹשו  שְר  נ  --הֵּ
מְעו, ת וְש  י-א  בְרֵּ ם. ’ה ד  יכ  רוַּ  י  אֱלהֵּ עַּ יְ  יֹאמ  --הוֹש 
ם;בְ  יחַּ  לאֵּ  יכ   דְעון,תֵּ  בְזֹאת רְבְכ  ש ק  ישי וְהוֹרֵּ  וֹר 

יכ ם פְנֵּ י-תא   מ  עֲנ  כְנַּ ת הַּ י-וְא  ת  ח  תוְ  הַּ י,-א  ו  ח  תוְ  הַּ -א 
י ז  פְר  תוְ  הַּ י,הַּ -א  ש  רְג  י, ג  אֱמֹר  יְבוס  וְ  וְה   נֵּהה   יא  י.הַּ
ית,הַּ  אֲרוֹן ל דוֹןאֲ  בְר  ץ,-כ  אָר  רעֹ  ה  ם, בֵּ יכ  פְנֵּ  ל 
ן. רְדֵּ יַּ ה,וְ  יב  בַּ ת  םל   חוקְ  עַּ ר נֵּישְ  כ  ש  י, יש,א   ע  בְטֵּ ש   מ 
ל אֵּ שְר  דא  -ישא  --י  יש ח  ד,א  -א  ט. ח  ב  ש  י הוְ  יג  לַּ  כְנוֹחַּ  ה 
פוֹת י כַּ גְלֵּ יםהַּ  רַּ י כֹהֲנ  ץ,-לכ   ןאֲדוֹ  ’ה וֹןאֲר נֹשְאֵּ אָר   ה 
י ן,הַּ  בְמֵּ רְדֵּ ןהַּ  ימֵּ  יַּ רְדֵּ תון,י   יַּ רֵּ ם כ  י  מַּ יםהַּ  הַּ  יֹרְד 

ה; עְל  לְמ  מְדו, מ  עַּ ד. דנֵּ  וְיַּ ח  י,וַּ  יד  א  םה   נְסֹעַּ ב   יְה   ע 
ם, יה  לֵּ אָה  ן;-תא   עֲבֹר,לַּ  מֵּ רְדֵּ יַּ ים, הַּ כֹהֲנ  י וְהַּ  נֹשְאֵּ

אָרוֹן ית ה  בְר  יל  --הַּ ם. פְנֵּ ע  ינֹ  כְבוֹאו טו  ה   אָרוֹן,ה   שְאֵּ
ד ן,-עַּ רְדֵּ יַּ י הַּ גְלֵּ יםהַּ  וְרַּ ינֹ  כֹהֲנ  ה טְבְלונ   אָרוֹן,ה   שְאֵּ קְצֵּ  ב 

ם; י  מ  ן,וְ  הַּ רְדֵּ יַּ ל לֵּאמ   הַּ ל-עַּ יו,-כ  י ל,כֹ  גְדוֹת   יְמֵּ
יר. צ  מְדווַּ  טז  ק  עַּ םהַּ  יַּ י  יֹרְ  מַּ יםהַּ ה ד  עְל  לְמַּ מו מ  -נֵּד ק 
ד, ח  ק א  רְחֵּ ם() אדםב אֹדמְ  הַּ אָד  ירה   מֵּ ראֲ  ע  ד ש  צַּ  מ 
ן, רְת  יםוְ  צ  יֹרְד  הה   םי   לעַּ  הַּ ב  ח,-י ם עֲר  לַּ מ   מותַּ  הַּ
תו; כְר  ם נ  ע  ג ד בְרו,ע   וְה  יחוֹ  נ  מְדווַּ  יז  .יְר  ים יַּעַּ כֹהֲנ   הַּ
י אָרוֹן נֹשְאֵּ ית ה  ה,ב   ’ה-בְר  ב  ר  ן תוֹךְבְ  ח  רְדֵּ יַּ ן--הַּ כֵּ  ;ה 
ל ל,-וְכ  אֵּ שְר  יםעֹ  י  ח   בְר  ה,ב  ב  ד ר  ראֲ  עַּ מו-ש  ל תַּ  וֹי,גהַּ -כ 

עֲבֹר ת לַּ ן.הַּ -א  רְדֵּ יוַּ  א יַּ רכַּ  יְה  ל מותַּ -אֲש   גוֹי,הַּ -כ 
עֲבוֹר ת לַּ ן;הַּ -א  רְדֵּ  }פ{  יַּ
ר יֹאמ  ל ,  ’ה וַּ עַּ -א  אמֹר. יְהוֹש  כ ם קְחו ב  לֵּ ן ל  ם,-מ  ע   ה 
ר שְנֵּים ש  ש   ע  יש--יםאֲנ  ד-א  ח  יש א  ד,-א  ח   א 
ט. ב  ש  וו ג  מ  ם, וְצַּ כ ם-שְאו לֵּאמֹר, אוֹת  ז ה ל  תוֹךְ מ   מ 
ן רְדֵּ יַּ ב הַּ צַּ מַּ י מ  גְלֵּ ים, רַּ כֹהֲנ  ין הַּ כ  ים ה  ה-שְתֵּ שְרֵּ  ע 
ים; נ  ם אֲב  רְת  עֲבַּ ם, וְהַּ כ ם, אוֹת  מ  ם ע  חְת  נַּ ם, וְה   אוֹת 
לוֹן מ  ר בַּ ינו-אֲש  ל  ה. בוֹ  ת  יְל  ל  א ד      הַּ קְר  י  , וַּ עַּ  יְהוֹש 
ל ר שְנֵּים-א  ש  ע  יש, ה  ר א  ין, אֲש  כ  י הֵּ בְנֵּ ל מ  אֵּ שְר  --י 
יש ד-א  ח  יש א  ד,-א  ח  ט. א  ב  ש  ר ה  מ  יֹאמ  ם, וַּ ה   ל 

, עַּ בְרו יְהוֹש  י ע  פְנֵּ ם, ’ה אֲרוֹן ל  יכ  ל אֱלהֵּ ן; תוֹךְ-א  רְדֵּ יַּ  הַּ
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Jourdain, et ramassez-y chacun une pierre qu'il chargera sur son 
épaule, nombre égal à celui des tribus d'Israël, 6 afin que ce soit un 
monument au milieu de vous; et lorsqu'un jour vos enfants 
demanderont: "Que signifient pour vous ces pierres?" 7 Vous leur 
direz: "C'est que les eaux du Jourdain se sont séparées devant l'arche 
d'alliance du Seigneur, qu'à son entrée dans le Jourdain le fleuve 
divisa ses eaux. Et ces pierres doivent en rappeler à jamais le souvenir 
aux enfants d'Israël." 8 Les enfants d'Israël se conformèrent à l'ordre 
de Josué. Ils prirent au milieu du Jourdain, comme l'Eternel l'avait dit 
à Josué, douze pierres, selon le nombre des tribus d'Israël, les 
transportèrent au gîte et les y déposèrent. 9 De son côté, Josué érigea 
douze pierres dans le Jourdain même, à l'endroit où s'était posé le 
pied des prêtres portant l'arche d'alliance; et elles y sont restées 
jusqu'à ce jour. 10 Or, les prêtres portant l'arche étaient restés au 
milieu du Jourdain, jusqu'à ce que fût accompli tout ce que l'Eternel 
avait fait dire au peuple par Josué, et selon ce que Moïse avait 
recommandé à Josué; le peuple passa rapidement. 11 Et lorsqu'il fut 
entièrement passé, l'arche du Seigneur s'avança avec les prêtres et 
se remit à la tête du peuple. 12 Les tribus de Ruben et de Gad, et la 
demi-tribu de Manassé, marchèrent en armes à l'avant-garde des 
enfants d'Israël, comme Moïse le leur avait dit. 13 Au nombre d'environ 
quarante mille guerriers, ils s'acheminèrent, prêts au combat, sous les 
yeux de l'Eternel, vers les plaines de Jéricho.  
14 Ce jour-là, l'Eternel grandit Josué aux yeux de tout Israël, qui le 
révéra comme il avait révéré Moïse, tant qu'il vécut.  
15 L'Eternel dit à Josué: 16 "Ordonne aux prêtres, porteurs de l'arche 
du Statut, qu'ils remontent du Jourdain." 17 Et Josué ordonna aux 
prêtres de sortir du Jourdain. 18 Or, lorsque les prêtres, porteurs de 
l'arche d'alliance de l'Eternel, eurent quitté le fleuve, à peine la plante 
de leurs pieds avait touché le sol que les eaux du Jourdain reprirent 
leur niveau et recommencèrent à couler, comme précédemment, à 
pleins bords. 19 Ce fut le dix du premier mois que le peuple sortit du 
Jourdain; il établit son camp à Ghilgal, à l'orient de Jéricho. 20 Et ces 
douze pierres qu'ils avaient prises dans le Jourdain, c'est à Ghilgal que 
Josué les érigea, 21 disant aux enfants d'Israël: "Quand vos enfants, 
un jour, demanderont à leurs pères: "Que signifient ces pierres?" 
22 Vous l'expliquerez à vos enfants en ces termes: "Le Jourdain que 
voici, Israël l'a traversé à pied sec; 23 parce que l'Eternel, votre Dieu, 
dessécha pour vous les eaux du Jourdain jusqu'à ce que vous fussiez 
passés, comme il avait fait pour la mer Rouge, qu'il dessécha en notre 
faveur jusqu'à ce que nous l'eussions traversée: 24 afin que tous les 
peuples de la terre reconnaissent combien est puissante la main du 
Seigneur, afin que vous-mêmes révériez constamment l'Eternel, votre 
Dieu!" 

ימו ר  כ   וְה  יש םל  ן א  ב  ת, א  ל אַחַּ כְמוֹ,-עַּ ר, ש  סְפַּ  לְמ 
י בְטֵּ י ש  ל.-בְנֵּ אֵּ שְר  ן, ו  י  עַּ הְי ה לְמַּ --אוֹת זֹאת ת 

ם: רְבְכ  י  בְק  שְאָלון-כ  יכ ם י  ר בְנֵּ ח  אמֹר, מ  ה לֵּ  מ 
ים נ  אֲב  ה ה  ל  אֵּ ם. ה  כ  ם ז  ל  רְת  אֲמַּ ם, וַּ ה  ר ל  כְרְתו אֲש   נ 
י ימֵּ ן מֵּ רְדֵּ יַּ ימ   הַּ ית אֲרוֹן פְנֵּ בְרוֹ --  ’ה-בְר  ן, בְע  רְדֵּ יַּ  בַּ
כְרְתו י נ  ן; מֵּ רְדֵּ יַּ יו הַּ ים וְה  נ  אֲב  ה ה  ל  אֵּ רוֹן, ה  כ  י לְז  בְנֵּ  ל 
ל אֵּ שְר  ד--י  ם.-עַּ יַּעֲשו ח  עוֹל  ן-וַּ י כֵּ ל,-בְנֵּ אֵּ שְר  ר י  אֲש   כַּ
ה ו  , צ  עַּ שְאו יְהוֹש  י  י וַּ ה-שְתֵּ שְרֵּ י ע  נ  תוֹךְ םאֲב  ן מ  רְדֵּ יַּ  הַּ

ר אֲש  ר כַּ ב  ל ’ה ד  ,-א  עַּ ר יְהוֹש  סְפַּ י לְמ  בְטֵּ י ש  -בְנֵּ
ל; אֵּ שְר  רום י  עֲב  יַּ ם וַּ מ  ל ע  לוֹן,-א  מ  חום הַּ נ  יַּ  וַּ
ם. ים ט  ש  ה ושְתֵּ שְרֵּ ים, ע  נ  ים אֲב  ק  עַּ  הֵּ  בְתוֹךְ יְהוֹש 
ן רְדֵּ יַּ ת--הַּ חַּ ב תַּ צַּ י מַּ גְלֵּ כֹהֲנ   רַּ י ים,הַּ ית; אֲרוֹן נֹשְאֵּ בְר   הַּ
הְיו י  ם, וַּ ד ש  יוֹם עַּ ז ה. הַּ ים י  הַּ כֹהֲנ  י וְהַּ אָרוֹן, נֹשְאֵּ  ה 

ים ן, בְתוֹךְ עֹמְד  רְדֵּ יַּ ד הַּ ל תֹם עַּ ר-כ  ב  ד  ר הַּ ה-אֲש  ו   ’ה צ 
ת עַּ -א  ר יְהוֹש  בֵּ ל לְדַּ ם,-א  ע  ר כְכֹל ה  ה-אֲש  ו  ה צ   מֹש 
ת ;-א  עַּ הֲרווַּ  יְהוֹש  ם, יְמַּ ע  יַּעֲבֹרו. ה  י יא  וַּ יְה  ר וַּ אֲש  -כַּ
ם ל תַּ ם,-כ  ע  עֲבוֹר; ה  עֲבֹר לַּ יַּ ים, ’ה-אֲרוֹן וַּ כֹהֲנ  י וְהַּ פְנֵּ  ל 

ם. ע  בְרו יב  ה  עַּ יַּ י וַּ ן-בְנֵּ י רְאובֵּ ד-ובְנֵּ י ג  חֲצ  ט וַּ ב   שֵּ
ה, ש  מְנַּ ים, הַּ ש  י, חֲמ  פְנֵּ י ל  ל בְנֵּ אֵּ שְר  ר--י  אֲש  רד   כַּ  ב 
ם, יה  ה. אֲלֵּ ים יג  מֹש  ע  ף, כְאַרְב  ל  י א  א חֲלוצֵּ ב  צ  --הַּ
בְרו י ע  פְנֵּ ה, ,  ’ה ל  מ  לְח  מ  ל, לַּ רְבוֹת א  יחוֹ. עַּ       יְר 
יוֹם יד הוא, בַּ ל הַּ דַּ ת ’ה ג  ,-א  עַּ י, יְהוֹש  ינֵּ ל בְעֵּ -כ 

ל; אֵּ שְר  רְאו י  י  ר אֹתוֹ, וַּ אֲש  ת י רְאו כַּ ה-א  ל מֹש  י-כ   יְמֵּ
יו. י     חַּ
ר טו יֹאמ  ה,צַּ  טז  לֵּאמֹר. עַּ יְהוֹש  -לא   ,  ’ה וַּ -תא   וֵּ

ים, כֹהֲנ  י,נֹ  הַּ דות; רוֹןאֲ  שְאֵּ עֵּ עֲלו,וְ  ה  ן יַּ -מ 
ן. רְדֵּ יַּ ווַּ  יז  הַּ ,יְ  יְצַּ עַּ יםהַּ -תא   הוֹש   ,עֲלו  לֵּאמֹר: כֹהֲנ 

ן ן.-מ  רְדֵּ יַּ יוַּ  יח  הַּ עֲלוֹת() בעלות יְה  כֹ  כַּ יםהַּ ינֹ  הֲנ   שְאֵּ
ית אֲרוֹן ן,הַּ  תוֹךְמ   ,  ’ה-בְר  ירַּ  פוֹתכַּ  תְקונ   יַּרְדֵּ  גְלֵּ

ים, כֹהֲנ  ה;ה   לא   הַּ ב  ר  בווַּ  ח  ןהַּ -ימֵּ  י ש  רְדֵּ ם, יַּ מְקוֹמ   ל 
יֵּלְכו תְמ וַּ ל לְשוֹםש  -וֹלכ  יו.-לכ  -עַּ ם,וְ  יט  גְדוֹת  ע  לו ה   ע 
ן ן,הַּ -מ  רְדֵּ שוֹר, יַּ ע  חֹ  ב  שלַּ אשוֹן;ה   ד  חֲנו,וַּ  ר  לְג   יַּ ג   ל,בַּ

ה, קְצֵּ ח ב  זְרַּ יחוֹ. מ  תוְ  כ  יְר  יםשְ  אֵּ הע   תֵּ י שְרֵּ נ  אֲב   םה 
ה, ל  אֵּ ראֲ  ה  ן קְחול   ש  ן-מ  רְדֵּ יַּ יםהֵּ --הַּ , ק  עַּ  יְהוֹש 
ל. לְג  ג  רוַּ  כא  בַּ י-לא   יֹאמ  ל,י   בְנֵּ אֵּ אמֹר: שְר  ר  לֵּ  אֲש 
שְאָלון י י  םבְנֵּ רמ   כ  םאֲ -תא   ח  אמֹר, בוֹת  ים המ   לֵּ נ  אֲב   ה 
ה. ל  אֵּ ם,וְ  כב  ה  עְת  יכ ם-תא   הוֹדַּ ה  אמֹר:לֵּ  בְנֵּ ש  יַּב   בַּ
ר בַּ ל, ע  אֵּ שְר  רְ -תא   י  יַּ ןהַּ ז ה. דֵּ ר כג  הַּ יש-אֲש   ’ה הוֹב 

יכ ם י-תא   אֱלהֵּ ן,הַּ  מֵּ יכ םמ   יַּרְדֵּ -דעַּ --פְנֵּ
ם: בְרְכ  ר  ע  אֲש  ה כַּ ש  יכ ם ’ה ע  ראֲ  סוף-יַּםלְ  אֱלהֵּ -ש 
יש ינו, הוֹב  נֵּ פ  נו.-דעַּ  מ  בְרֵּ ןלְ  כד  ע  עַּ עַּ  מַּ ל תדַּ י-כ  מֵּ  עַּ
ץ, אָר  ת ה  ק   יכ   ,  ’ה יַּד-א  יא ה,חֲז  ןלְ --ה  עַּ ם מַּ את   יְר 
ת ם, ’ה-א  יכ  ל אֱלהֵּ ים.הַּ -כ    י מ 

2. Talmud de Babylone, 14b 
 ”Et qui les a écrits ? … Josué a écrit son livre“ ספרו כתב הושע...י כתבן? ומי

3. Malbim, Josué 
 הנפלאות כי לו הודיע  ’ה :גדלך אחל הזה היום
 טרם עוד רק ,ישראל באמצעות יעשו לא

 ארון מפני לאחור יסוב ,הירדן אל יתקרבו
 זכותו גודל ידעו ומזה ,ויהושע הברית
 הארון באמצעות היהי שהנס אחר : ועתה
 דיםע יהיו ןלמע : אנשים רעש שני לכם קחו
 הנס על

“Aujourd’hui, je commencerai à te grandir” : L’Éternel lui a fait savoir 
que les merveilles ne se feraient pas par l’intermédiaire d’Israël, mais 
avant même qu’ils ne s’approchent du Jourdain, il reculerait devant 
l’Arche de l’Alliance et Josué, et de cela ils connaîtraient sa randeur. 
“Et maintenant” : Après que le miracle se fera par l’intermédiaire de 
l’Arche, 
“Prenez pour vous douze hommes” : afin qu’ils soient témoins du 
miracle. 
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 הארץ לכ שאדון ממה.. : תדעון בזאת...ויאמר...
 וכמו ארץ,ה דוןא הואש ימןס זהש ,בירדן עובר

 יסגרו אל שעריםו לתיםד פתחוי שהשוערים
 הארץ עריש הירדן פתחי כן מדינהה דוניא לפני
 הכבוד מלך בם ויבא

“Et il dit… Par cela vous saurez” : … De ce que le Seigneur de toute 
la terre traverse le Jourdain, c’est un signe qu’il est le Seigneur de la 
terre, et comme les portiers ouvrent les portes et les portails ne se 
ferment pas devant le maître du pays, ainsi le Jourdain ouvrira les portes 
de la terre et le Roi de gloire y entrera. 

4. Exode, 6, 3 
-ש ל-בא יעקב ואל יצחק לא אברהם אל "וארא

 ו[ ,ב ]שמות " הםל נודעתי לא  ’ה ושמי ,די
“Je suis apparu à Abraham, à Isaac et à Jacob comme E-l Sha-ddaï, 
mais par mon nom Hashem, je ne me suis pas fait connaître à eux” 

5. Kuzari, 2, 2 
 ספק הניח לאש מה ישראלו משה םע ועשה

 הםה דבריםה תא אבר העולם שבורא בנפשות,
 ים וקריעת צריםמ מכות מוכ כוונת,מ דשהח בריאה
 הםש פנימ לא וזולתם. הענן ועמוד והמן סוף

 שהם פנימ אך ויעקב, צחקי אברהםמ גדולים
 תכליתב יוה האבותו .בםבלב הספק והיה רבים,
 כל פוגעים יוה לא אפילוש לבב,ה בריו האמונה
 לוקיםבא אמונתם ייתהה לא רעה, םא כי ימותם
 ותוא נקראו .זה כל אל ריכיםצ היו ולא נחלשת,
 חכמהה ואין חכמהה עצם הואש פנימ בב",ל "חכם
 מעשיות.ה המידות מן וח"כ "אמיץ בלא לו, מידה

Et il a fait avec Moïse et Israël ce qui ne laissait aucun doute dans 
les esprits, que le Créateur du monde a créé ces choses par une 
nouvelle création intentionnelle, comme les plaies d’Égypte, le 
passage de la mer Rouge, la manne, la colonne de nuée et autres. 
Non pas parce qu’ils sont plus grands qu’Abraham, Isaac et Jacob, 
mais parce qu’ils sont nombreux, et il y avait un doute dans leur 
cœur. Et les patriarches étaient dans une foi parfaite et purs de 
cœur, que même s’ils n’avaient rencontré que des malheurs toute 
leur vie, leur foi en Dieu ne faiblissait pas, et ils n’avaient pas besoin 
de tout cela. Et il est appelé “sage de cœur”, car il est l’essence de 
la sagesse et la sagesse n’est pas une qualité pour lui, mais 
“puissant en force” parmi les qualités pratiques. 
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YEHOSHOUA – AKHAN :  le FACE à  FACE 
Aborder l’implicite du verset et en saisir l’éclairage proposé par nos Sages 

Tamar Schwartz 

I. LA PREMIERE BATAILLE  A  AÏ  :  LA  DEFAITE -  LA FORFAITURE et 
SA SANCTION 

1. SEFER YEHOSHOUA – chap. 6, v.  27  - chap.7 , v. 26 
עַ -אֶת ’ה וַיְהִי כז      מְעוֹ  יְהִיוַ  יְהוֹשֻׁ לבְ  שָׁ אָרֶץ-כָׁ אֵל-בְנֵי וַיִמְעֲלוּ א   הָׁ ןעָׁ  וַיִקַח בַחֵרֶם למַעַ  יִשְרָׁ -ןבֶ  כַרְמִי-בֶן כָׁ

ה מַטֵהלְ  זֶרַח-בֶן זַבְדִי אֵל בִבְנֵי  ’ה ףאַ-וַיִחַר הַחֵרֶם-מִן יְהוּדָׁ     {ס}יִשְרָׁ
 CONQUETE DE LA VILLE D’AÏ  - première tentative 

לַח ב שְׁ עַ  וַיִּ הוֹשֻׁ ים יְׁ רא   הָעַי מִירִיחוֹ אֲנָשִּ ית-עִם שֶׁ ם ןאָוֶׁ  בֵּ דֶּ קֶּ בֵית מִּ ר אֵל-לְׁ ֹּאמֶׁ לֵּ  וַי םא  אמֹּר יהֶׁ  לֵּ
ת וְרַגְלוּ ע לוּ ץ-אֶׁ נָשִים וַיַע לוּ הָאָרֶׁ ת יְרַגְלוּוַ  הָא  בוּוַ  ג הָעָי-אֶׁ ל יָשֻׁ עַ -אֶׁ ֹּ  יְהוֹשֻׁ לָיו אמְרוּוַי  יַעַל-אַל אֵּ
תכִ  אוֹ אִיש אַלְפַיִםכְ --עָםהָ -כָל לָפִים שְלֹשֶׁ ת שָמָה-תְיַגַע-לאַ  הָעָי-תאֶׁ  וְיַכוּ יַע לוּ אִיש א   הָעָם-לכָ -אֶׁ
מָה מְעַט כִי ת מָהשָ  הָעָם-מִן וַיַע לוּ ד הֵּ לָפִ  כִשְלֹשֶׁ נֵי וַיָנֻׁסוּ אִיש יםא  פְׁ שֵ  לִּ ם וַיַכּוּ ה  יהָעָ  יאַנְׁ  מֵהֶּ

שֵי ים הָעַי אַנְׁ לֹשִּ שְׁ שָה כִּּ שִּ יש וְׁ מַס בַמוֹרָד יַכוּםוַ  הַשְבָרִים-דעַ  הַשַעַר ילִפְנֵּ  םוַיִרְדְפוּ אִּ בַב וַיִּ -לְׁ
י הָעָם הִּ ם וַיְׁ מָיִּ  לְׁ

 LA TEFILA DE YEHOSHOUA APRES LA DEFAITE 
רַעו ו  קְׁ עַ  ַיִּ הוֹשֻׁ לֹתָ  יְׁ מְׁ פֹּלוַ  יושִּ צָהאַ  פָנָיו-עַל יִּ נֵי רְׁ פְׁ ב-עַד  ’ה אֲרוֹן לִּ רֶּ נֵי וּאה--הָעֶּ קְׁ זִּ רָאֵל וְׁ שְׁ  יִּ
ֹּאשָם-עַל עָפָר יַעֲלוּוַ  ר ז ר ֹּאמֶׁ עַ יְ  וַי הָהּ הוֹשֻׁ דֹּנָי א  בַרְתָ הֵּ  לָמָה  ’ה א  בִירהַ  ע  ת ע  ההַ  הָעָם-אֶׁ ת זֶׁ -אֶׁ

ן ת הַיַרְדֵּ רִי יַדבְ  אֹּתָנוּ לָתֵּ נוּלְ   הָאֱמֹּ בִידֵּ ב וֹאַלְנוּה וְלוּ הַא  שֶׁ ר וַנֵּ בֶׁ ן בְעֵּ נָיא   בִי ח. הַיַרְדֵּ --אֹּמַר מָה  דֹּ
י רֵּ ר אַח  שֶׁ אֵל הָפַךְ א  ף יִשְרָׁ נֵי עֹּרֶּ פְׁ בָיואֹּ  לִּ י וְכֹּל  נִיהַכְנַע   וְיִשְמְעוּ ט יְׁ ץ יֹּשְבֵּ ינוּעָ  וְנָסַבוּ  הָאָרֶׁ  וְהִכְרִיתוּ לֵּ
ת נוּ-אֶׁ ץהָ -מִן שְמֵּ ךָלְׁ  תַעֲשֵה-וּמַה אָרֶׁ מְׁ  הַגָדוֹל שִּ

 REPONSE d’HASHEM A LA TEFILA : accusation de forfaiture 
ר י  ֹּאמֶׁ ל  ’ה וַי עַ -אֶׁ ם יְהוֹשֻׁ ל אַתָה הזֶׁ  לָמָה לָךְ קֻׁ יךָ-לעַ  נֹּפֵּ אֵל חָטָא יא פָנֶׁ גַם יִשְרָׁ רוּ וְׁ י-תאֶּ  עָבְׁ יתִּ רִּ  בְׁ

ר י אֲשֶּ יתִּ וִּּ חוּ גַםוְׁ  אוֹתָם צִּ ן לָקְׁ ם-מִּ גַם הַחֵרֶּ בוּ וְׁ גַם גָנְׁ חֲשוּ וְׁ גַם כִּּ לֵי שָמוּ וְׁ כְׁ םבִּ ֹּא יב. הֶּ  בְנֵי יֻׁכְלוּ וְל
אֵל י לָקוּם יִשְרָׁ יהֶׁ  לִפְנֵּ יְבֵּ ףעֹּ --םאֹּ י יִפְנוּ רֶׁ םאֹּ  לִפְנֵּ יהֶׁ ם הָיוּ כִי יְבֵּ חֵרֶּ ֹּא לְׁ יף ל יוֹתלִּ  אוֹסִּ ם הְׁ מָכֶּ ם עִּ -אִּ

ֹּא ידוּ ל מִּ ם תַשְׁ ם הַחֵרֶּ כֶּ בְׁ רְׁ קִּ  מִּ
 ORDRE D’HASHEM : procéder à la révélation du coupable 

ם יג.  ת קַדֵש קֻׁ אָמַרְׁ  הָעָם-אֶּ שוּ תָ וְׁ קַדְׁ תְׁ מָחָר הִּ אֵל לֹקי-אֱ   ’ה אָמַר הכֹּ  כִי  לְׁ ם יִשְרָׁ ךָ חֵרֶּ בְׁ רְׁ קִּ  בְׁ
אֵל ֹּא--יִשְרָׁ י קוּםלָ  תוּכַל ל יךָ לִפְנֵּ ם-עַד אֹּיְבֶׁ סִירְכֶׁ ם ה  םוְנִקְרַ  יד. םמִקִרְבְכֶׁ  הַחֵרֶּ ר בְתֶׁ  בַבֹּקֶׁ

ם יכֶׁ ט וְהָיָה לְשִבְטֵּ בֶׁ ר הַשֵּ שֶׁ נוּיִ -א  רא   וְהַמִשְפָחָה מִשְפָחוֹתלַ  יִקְרַב  ’ה לְכְדֶׁ נָה-שֶׁ  תִקְרַב  ’ה יִלְכְדֶׁ
ר וְהַבַיִת לַבָתִים שֶׁ נוּיִ  א  םבַ  לְכָדהַנִ  וְהָיָה טו. לַגְבָרִים יִקְרַב  ’ה לְכְדֶׁ ף--חֵרֶּ שבָ  יִשָרֵּ תוְ  אֹּתוֹ אֵּ -כָל-אֶׁ
ר שֶׁ ת עָבַר יכִ  לוֹ-א  י  ’ה בְרִית-אֶׁ כִּ אֵל בָלָהנְׁ  עָשָה-וְׁ  בְיִשְרָׁ

 COUPABLE DESIGNE ,  FORFAITURE AVOUEE et  objets du délit confisqués  
ם טז  עַ  וַיַשְכֵּ רבַ  יְהוֹשֻׁ ב בֹּקֶׁ ת וַיַקְרֵּ אֵל-אֶׁ דוַ  טָיולִשְבָ  יִשְרָׁ ט יִלָכֵּ בֶׁ ב יז. יְהוּדָה שֵּ  מִשְפַחַת-תאֶׁ  וַיַקְרֵּ

בוַ  הַזַרְחִי שְפַחַתמִ  תאֵּ  יִלְכֹּדוַ  יְהוּדָה ת יַקְרֵּ ד לַגְבָרִים הַזַרְחִי שְפַחַתמִ -אֶׁ ב יח זַבְדִי וַיִלָכֵּ ת וַיַקְרֵּ -אֶׁ
יתוֹ ד לַגְבָרִים בֵּ ן עָכָן וַיִלָכֵּ רַח-ןבֶׁ  זַבְדִי-ןבֶׁ  כַרְמִי-בֶׁ הלְ --זֶׁ ר יט יְהוּדָה מַטֵּ ֹּאמֶׁ עַ  וַי ל  יְהוֹשֻׁ  נִיבְ  עָכָן-אֶׁ
ליִ  לֹקי-אֱ   ’הלַ  כָבוֹד נָא-שִים ןוְ --שְרָאֵּ דוְ  תוֹדָה וֹל-תֶׁ ד-אַל עָשִיתָ  המֶׁ  לִי נָא-הַגֶׁ נִי תְכַחֵּ  וַיַעַן כ. מִמֶׁ
ת עָכָן עַ יְ -אֶׁ ֹּאמַר הוֹשֻׁ אֵל לֹקי-אֱ   ’הלַ  טָאתִיחָ  כִיאָנֹּ  אָמְנָה וַי ֹּאת יִשְרָׁ ֹּאתוְ  וְכָז  ואראה כא. עָשִיתִי כָז

א( רֶׁ ת בַשָלָל )וָאֵּ רֶׁ ףכֶׁ  שְקָלִים מָאתַיִםוּ וֹבָהט חַתאַ  נְעָרשִ  אַדֶׁ מִשִים חָדאֶׁ  זָהָב וּלְשוֹן סֶׁ  שְקָלִים ח 
ם מִשְקָלוֹ חְמְדֵּ םוָ  וָאֶׁ קָחֵּ ץבָ  טְמוּנִים וְהִנָם אֶׁ ףוְ  הָאָהֳלִי תוֹךְבְ  אָרֶׁ סֶׁ יהָ  הַכֶׁ עַ יְ  וַיִשְלַח כב. תַחְתֶׁ  הוֹשֻׁ

צוּוַ  מַלְאָכִים הוְ  הָאֹּהֱלָה יָרֻׁ ף אָהֳלוֹבְ  טְמוּנָה הִנֵּ סֶׁ יהָ  וְהַכֶׁ ל תוֹךְמִ  וַיִקָחוּם כג תַחְתֶׁ  וַיְבִאוּם הָאֹּהֶׁ
ל עַ -אֶׁ ל יְהוֹשֻׁ אֵל נֵיבְ -כָל וְאֶׁ ם יִשְרָׁ ילִפְ  וַיַצִקֻׁ   ’ה נֵּ

 SANCTION APPLIQUEE 
קַח כד עַ  וַיִּ הוֹשֻׁ ת יְׁ ן עָכָן-אֶּ רַח-בֶּ תוְׁ  זֶּ ף-אֶּ סֶּ תוְׁ  הַכֶּּ ת-אֶּ רֶּ תוְׁ  הָאַדֶּ שוֹן-אֶּ ת זָהָבהַ  לְׁ אֶּ תוְׁ  בָנָיו-וְׁ -אֶּ

נֹּתָיו תוְׁ  בְׁ ת וֹרוֹש-אֶּ אֶּ תוְׁ  חֲמֹּרוֹ-וְׁ ֹּאנוֹ-אֶּ תוְׁ  צ ת אָהֳלוֹ-אֶּ אֶּ ר-כָּל-וְׁ ל וֹל-אֲשֶּ אֵל-וְכָׁ מוֹ יִשְרָׁ  אֹּתָם וַיַעֲלוּ עִּ
ק ר כה. עָכוֹר עֵמֶּ ֹּאמֶּ עַ  וַי הוֹשֻׁ ה יְׁ תָנוּ מֶּ כָּרְׁ  עֲכַרְׁ ה בַיוֹם  ’ה ךָיַעְׁ מוּוַ  הַזֶּ גְׁ רְׁ ל אֹּתוֹ יִּ אֵל-כָׁ ן יִשְרָׁ בֶּ פוּ אֶּ רְׁ שְׁ  וַיִּ
לוּוַ  בָאֵש אֹּתָם קְׁ סְׁ ים אֹּתָם יִּ ימוּ ו כו. בָאֲבָנִּ יםאֲ -גַל לָיועָ  ַיָקִּ ה הַיוֹם עַד גָדוֹל בָנִּ  וֹןמֵחֲר  ’ה וַיָשָב הַזֶּ
ק הוּאהַ  הַמָקוֹם שֵם רָאקָ  כֵּן-עַל  אַפוֹ ה הַיוֹם עַד  עָכוֹר עֵמֶּ  }פ{ הַזֶּ
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27 C'est ainsi que l'Eternel assista Josué, et que sa renommée se répandit dans tout le pays.    1 Mais les Israélites se 
rendirent coupables d'une violation de l'anathème: Akhan, fils de Carmi, fils de Zabdi, fils de Zérah, de la tribu 
de Juda, s'appropria quelque chose des objets interdits, ce qui attira la colère divine sur les enfants d'Israël. 

 CONQUETE DE LA VILLE D’AÏ  - première tentative 
2 Josué envoya, de Jéricho, des hommes vers Aï, ville voisine de Beth-Avên, à l'orient de Béthel, en leur disant: "Allez 
explorer cette région." Et ces hommes allèrent explorer Aï. 3 Revenus auprès de Josué, ils lui dirent: "Il ne faut pas que 
le peuple entier y monte; deux ou trois mille hommes suffisent pour triompher d'Aï. Ne fatigue pas tout le peuple à cette 
expédition, car ils sont peu nombreux." 4 Environ trois mille hommes du peuple y furent donc envoyés; mais ils lâchèrent 
pied devant les habitants d'Aï. 5 Ceux-ci leur tuèrent trente-six hommes, les poursuivirent depuis la porte de la ville 
jusqu'à Chebarim, et les défirent sur le versant de la colline. Alors, le coeur du peuple défaillit et se fondit en eau 

 LA TEFILA DE YEHOSHOUA APRES LA DEFAITE 
 6 Josué déchira ses vêtements, se jeta face contre terre devant l'arche de l'Eternel et resta ainsi jusqu'au soir, ainsi que 
les anciens d'Israël, et ils répandirent de la poussière sur leurs têtes. 7 Et Josué dit: "Ah! Seigneur, Elohim! Pourquoi as-
tu fait traverser le Jourdain à ce peuple, pour nous livrer au pouvoir des Amorréens, pour nous faire périr? Que ne 
sommes-nous, de préférence, restés sur l'autre bord du Jourdain! 8 De grâce, Seigneur, que dirai-je, après qu'Israël a 
tourné le dos à ses ennemis? 9 Ils l'apprendront, les Cananéens et les autres habitants du pays, et ils vont se jeter sur 
nous, et effacer notre nom de la terre... Ne feras-tu rien pour ton nom glorieux à toi?"  

 REPONSE d’HASHEM A LA TEFILA : accusation de forfaiture 
 10 L'Eternel dit à Josué: "Relève-toi! Pourquoi rester ainsi couché sur ta face? 11 Israël a péché! II a violé le pacte que 
je lui avais imposé! Oui, on a pris de ce qui était anathème, on l'a volé, on l'a dissimulé, on l'a enfoui parmi ses 
bagages! 12 Eh bien! Les Israélites ne pourront plus tenir devant leurs ennemis, désormais ils leur tourneront le dos, ils 
sont sous le poids de l'anathème! Non, je ne serai plus avec vous, si vous ne faites disparaître du milieu de vous l'objet 
de l'anathème! 

 ORDRE D’HASHEM : procéder à la révélation du coupable 
 13 Va, sanctifie le peuple en lui disant: Sanctifiez-vous pour demain, car ainsi a parlé l'Eternel, Dieu d'Israël: L'anathème 

est dans ton sein, Israël! Tu ne pourras pas résister à tes ennemis, tant que tu ne l'auras pas extirpé de ton sein! 14 Vous 
vous avancerez donc, demain matin, par tribus; et alors, la tribu que l'Eternel aura désignée s'avancera par familles, et 
la famille que l'Eternel aura désignée s'avancera par groupes, et le groupe désigné s'avancera par individus. 15 Et 
l'individu désigné comme ayant violé l'anathème sera livré au feu, lui et tout ce qui lui appartient, pour avoir transgressé 
l'alliance du Seigneur et commis un acte déshonorant, en Israël!" 

 COUPABLE DESIGNE ,  FORFAITURE AVOUEE et  objets du délit confisqués  
16 Dès le lendemain matin, Josué fit avancer Israël par tribus, et c'est la tribu de Juda qui se trouva prise. 17 Puis il fit 
approcher les familles de Juda, et le sort frappa la famille de Zérah; puis il fit passer cette famille par groupes d'individus, 
et Zabdi fut pris. 18 Et quand on eut fait défiler les siens, homme à homme, le sort désigna Akhan, fils de Carmi, fils de 
Zabdi, fils de Zérah, de la tribu de Juda. 19 Josué dit à Akhan: "Mon fils, reconnais la gloire de l'Eternel, Dieu d'Israël, et 
rends-lui hommage; déclare-moi, je te prie, ce que tu as fait, ne me cache rien." 20 Akhan répondit à Josué: "C'est vrai, 
j'ai péché envers l'Eternel, Dieu d'Israël, et voici ce que j'ai fait. 21 Avisant, parmi le butin, un beau manteau de Sennaar, 
deux cents sicles d'argent, un lingot d'or du poids de cinquante sicles, j'en ai eu envie et m'en suis emparé; ces objets 
sont enfouis en terre dans ma tente, l'argent par dessous." 22 Et Josué dépêcha des envoyés, qui coururent à la tente; 
le larcin y était caché, et l'argent par dessous. 23 Ils emportèrent le tout de la tente, le présentèrent à Josué et à tous les 
enfants d'Israël, et on le versa devant Dieu. 

 SANCTION APPLIQUEE 
24 Alors Josué fit saisir Akhan, le descendant de Zérah, ainsi que l'argent, le manteau et le lingot d'or, ainsi que ses fils 
et ses filles, ses boeufs, ses ânes, son menu bétail, sa tente et tous ses biens, et, suivi de tout Israël, il les conduisit 
dans la vallée d'Akhor. 25 Et Josué lui dit: "Le malheur dont tu nous as affligés, Dieu te le rend aujourd'hui." Et tout Israël 
le tua à coups de pierre. On les livra au feu, on les lapida, 26 et on éleva par-dessus un grand monceau de pierres, qui 
subsiste encore, et le courroux de l'Eternel s'apaisa. C'est à cette occasion que l'endroit fut appelé la Vallée d'Akhor , 
nom qu'il a gardé jusqu'aujourd'hui. 
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II. PRETER l’OREILLE (par exemple dans les paroles du Midrash) POUR ENTENDRE  
LA TORA et le NAKH…DIALOGUER ET SE REPONDRE 
1. BEREISHIT12, 1-9 

1 L’Éternel avait dit à Abram: "Éloigne-toi de ton pays, de ton lieu 
natal et de la maison paternelle, et va au pays que je t'indiquerai. 
(…) 6 Abram s'avança dans le pays jusqu'au territoire de 
Sichem, jusqu'à la plaine de Môré; le Cananéen habitait dès 
lors ce pays. 7 L'Éternel apparut à Abram et dit : "C'est à ta 
postérité que je destine ce pays." Il bâtit en ce lieu un autel au 
Dieu qui lui était apparu. 8 Il se transporta de là vers la 
montagne à l'est de Béthel et y dressa sa tente, ayant Béthel à 
l'occident et Aï à l'orient; il y érigea un autel au Seigneur, et il 
proclama le nom de l'Éternel 

ר א יֹאמ  ל  ’ה וַּ ם,-א    אַבְר 
ךְ אַרְצְךָ לְךָ-ל  דְתְךָו מֵּ מוֹלַּ ית מ  בֵּ יךָ,אָ ומ  ל ב  ץה  -א   אָר 

ר ך   אֲש  עֲבֹרוַּ  ו )...( .אַרְא  ם, יַּ ץ,ב   אַבְר  ד אָר   מְקוֹם עַּ
ם ד ,שְכ  ה; לוֹןאֵּ  עַּ כְ  מוֹר  י,וְהַּ עֲנ  ץ. זאָ נַּ אָר  א ז ב  יֵּר   , ’ה וַּ
ל ם-א  ר,וַּ  ,אַבְר  רְ  יֹאמ  ן עֲךָלְזַּ תֵּ ץ-תא   א  אָר  זֹאת ה   .הַּ
ן 1 ב  י  ם וַּ , ש  חַּ זְבֵּ נ    ’הלַּ  מ  ההַּ יו. רְא  ל  ק ח אֵּ עְתֵּ יַּ םמ   וַּ  ש 

ה ר  ה  ם ה  ד  ק  יתלְ  מ  ל-בֵּ לה יֵּטוַּ  אֵּ   אָה 
ית ל-בֵּ י ם אֵּ י מ  עַּ ם וה  ד   מק 
ן 2  ב  י  ם-וַּ חַּ מ   ש  א , ’הלַּ  זְבֵּ קְר  י  םבְ  וַּ   ’ה שֵּ

2. BEREISHIT 13, 17-18 
17 Lève-toi! parcours cette contrée 
en long et en large! car c'est à toi 
que je la destine. 18 Abram alla 
dresser sa tente et établir sa 
demeure dans les plaines de 
Mamré, qui sont en Hébron; et il y 
éleva un autel au Seigneur. 

ךְה   וםק יז לֵּ ץ,ב   תְהַּ  אָר 
ה ה:ו לְאָרְכ  חְב   ,לְךָ יכ   לְר 
ה נ  תְנ   לי אֱהַּ וַּ  יח .א 
ם, בֹאוַּ  אַבְר  בוַּ  י   יֵּש 
י לנֵּ אמַּ  בְאֵּ ראֲ  מְרֵּ  ש 

בְרוֹן;   בְח 
ן 3  ב  י  ם וַּ זְ  ש  חַּ מ   . ’הלַּ  בֵּ

 

Le MIDRASH RABBA précise et ordonne la 

logique de construction des TROIS AUTELS par 

Avraham, au début de son parcours en ERETZ 

ISRAEL, arrivant de ‘HARAN. 

 Le premier près de Shekhem, à Alon Moré, 

pour louer Hashem de sa promesse 

(concernant sa descendance et l’héritage 

d’Eretz Israë 

 Le second entre BETH EL et AÏ pour adresser 

une prière prémonitoire à Hashem,  lui 

adressant la requête d’épargner ses  

descendants, lorsqu’à cet endroit même ils subiront une grave defaite, en raison d’actes 

repréhensibles (vols d’objets du butin de Jéricho interdits par un ban). 

 Le troisième à ‘HEVRON en remerciement pour l’héritage d’Eretz Israël 

3. MIDRASH BEREISHIT RABBA 39,16 
Il érigea là bas un autel  pour Hashem (Bereishit 12,8)  
Rabbi Elzazar dit : il a érigé trois autels 
Un en l’honneur de l’annonce concernant Eretz Israel 
Un en l’honneur de son acquisition  
Et un (pour prier) pour éviter à ses descendants de « tomber » 
C’est ce que dit le Texte (Josué 7, 6) Josué déchira ses vêtements, se jeta 
face contre terre devant l'arche de l'Eternel et resta ainsi jusqu'au 
soir, ainsi que les anciens d'Israël, et ils répandirent de la poussière 
sur leurs têtes. 
Rabbi Elazar fils de Shamoua dit : ils se mirent à évoquer le mérite 
d’Avraham notre Père, évoquant le verset (Bereishit 18,27) moi poussière et 
cendre 
Est-il pensable qu’Avraham ait construit cet autel en vain. Certes non, bien 
plutôt, pour éviter à ses descendants de s’effondrer 

ן  ב  י  ם וַּ חַּ  ש  זְבֵּ   (ח יב, בראשית)  ’הלַּ  מ 
ר י אָמַּ ב  רא   רַּ ז  ה לְע  זְבְ  שְלש  ה, חוֹתמ  נ    ב 
ד ח  ת א  בְשוֹרַּ ץא   ל  ל, ר  אֵּ שְר    י 
ד ח  ה וְא  נ  נְי   לְק 
ד ח  לא וְא  יו פְלוי   ש  נ    ב 
א יב הוא הֲד  כְת  ע :ו( ז, )יהושע ד  קְרַּ י  עַּ  וַּ  יְהוֹש 

יו מְלת  פֹל ש  י  ל וַּ יו עַּ נ  ה פ  פְנֵּי אַרְצ  ד  ’ה אֲרוֹן ל   עַּ
ב ר  ע  קְנֵּי הוא ה  ל וְז  אֵּ שְר  יַּעֲלו י  ר וַּ פ  ל ע  ם עַּ   ,רֹאש 
ר י אָמַּ ב  ר רַּ ז  לְע  ן א  מועַּ  ב  ילו שַּ תְח  ים ה  יר  זְכ   מַּ
ל זְכותוֹ  ם ש  ה  ינו, אַבְר  ר אָב  נ אֱמַּ  יח, )בראשית ש 

י :כז( פ   וְאָנֹכ  ר, רע  פ  אֵּ   ו 
ה כְלום נ  ם ב  ה  חַּ  אַבְר  זְבֵּ י מ  עַּ א ב  ל  לא א  פְלו ש   י 
יו נ  י. ב  ע   )...( :ח( יב, )בראשית ב 

 

https://www.toratemetfreeware.com/online/f_01633_all.html#bm:0000760-#%D7%91%D7%A8%D7%90%D7%A9%D7%99%D7%AA%20%D7%A4%D7%A8%D7%A7-%D7%99%D7%91-{%D7%97}!
https://www.toratemetfreeware.com/online/f_01633_all.html#bm:0000765-#%D7%99%D7%94%D7%95%D7%A9%D7%A2%20%D7%A4%D7%A8%D7%A7-%D7%96-{%D7%95}!
https://www.toratemetfreeware.com/online/f_01633_all.html#bm:0000760-#%D7%91%D7%A8%D7%90%D7%A9%D7%99%D7%AA%20%D7%A4%D7%A8%D7%A7-%D7%99%D7%97-{%D7%9B%D7%96}!
https://www.toratemetfreeware.com/online/f_01633_all.html#bm:0000760-#%D7%91%D7%A8%D7%90%D7%A9%D7%99%D7%AA%20%D7%A4%D7%A8%D7%A7-%D7%99%D7%97-{%D7%9B%D7%96}!
https://www.toratemetfreeware.com/online/f_01633_all.html#bm:0000760-#%D7%91%D7%A8%D7%90%D7%A9%D7%99%D7%AA%20%D7%A4%D7%A8%D7%A7-%D7%99%D7%91-{%D7%97}!


 28                בס"ד

 

CE QUE DIT LA TORA : 
AVRAHAM DECOUVRE ERETZ ISRAEL AVEC LE REGARD PROPHETIQUE QUE LUI 

DONNE HASHEM 

Pourquoi le Texte précise-t-il ces noms ? 

4. RASHI SUR BEREISHIT 12, 8 (Trad. RASHI par le Juge Kohn(site SEFARIM) 
Il y érigea un autel : Son intuition prophétique lui a révélé que ses 
descendants allaient être, un jour, impliqués dans la faute de ‘Akhan (Yehochou‘a 

7, 1 et suiv.). Aussi y a-t-il prié pour eux (Beréchith Raba 39, 16). 

ן ב  י  ם וַּ חַּ  ש  זְבֵּ א .מ  בֵּ תְנַּ י נ  יד  עֲת  יוב   ןש   נ 
ל שֵּ כ  ןע   עֲוֹן לעַּ  םש   לְה  ל כ  לֵּ תְפַּ  םש   וְה 
ם יה   עֲלֵּ

CE QUE REPOND LE NAKH : 

NON, YEHOSHOUA ne REPAND pas de la terre, avec les Anciens, après la DEFAITE à 

AÏ 

ils la MONTENT sur leurs têtes (la font MONTER à leur SOUVENIR) 

C’est à dire qu’ils EVOQUENT la TEFILA PREMONITOIRE, PROPHETIQUE d’AVRAHAM 

5. Sefer YEHOSHOUA, ch.7, v. 6 
Josué déchira ses vêtements, se jeta face contre terre devant 
l'arche de l'Eternel et resta ainsi jusqu'au soir, ainsi que les 
anciens d'Israël, et ils répandirent de la poussière sur leurs têtes 

ע קְרַּ י  עַּ  וַּ יוש   יְהוֹש  פֹל מְלת  י  יופ  -לעַּ  וַּ ה נ  י אַרְצ  פְנֵּ  רוֹןאֲ  ל 
ד  ’ה ב-עַּ ר  ע  קְנֵּי הוא—ה  לי   וְז  אֵּ  שְר 
עֲלו  יַּ ר וַּ פ  ל ע  ם-עַּ  רֹאש 

   Et relisons le Midrash… l’usage de עָפָר par Yehoshoua et les Anciens, a pour objectif d’évoquer 

l’extrême humilité et l’altruisme d’Avraham, qui dit de lui-même  (Bereishit 18, 27) qu’il est עָפָר 
 וָאֵפֶר
 
 
 

III. LE FACE A FACE    YEHOSHOUA - AKHAN 
En guise d’introduction au récit de la bataille à AÏ :    DEUX VERSETS  INSEPARABLES 

1.En l’honneur de YEHOSHOUA , de la tribu de EFRAIM(descendant de Yossef) 

1. Sefer YEHOSHOUA, ch.6, v. 27 
C'est ainsi que l'Eternel assista Josué, 
et que sa renommée se répandit dans tout le pays. 

י יְה  ת  ’ה  וַּ  עַּ יְהוֹש  -א 
י יְה  מְעוֹ  וַּ לבְ  ש  ץ.-כ  אָר   ה 

2. A la charge d’AKHAN, de la tribu de YEHOUDA 

2. Sefer YEHOSHOUA, ch.7, v. 1 
Les BENEY ISRAËL ont violé le statut de ‘herem, trahi la décision établie par 
Yehoshoua 
Akhan fils de Karmi, fils de Zavdi, fils de Zera’h,  
            de l’embranchement  (tribu) de Yehouda 
A pris du butin sous statut de réservation exclusive(« pour Hashem ») 
    Et la colère divine s’est enflammée contre les BENEY ISRAËL 

מְעֲלו י  י וַּ לי  -בְנֵּ אֵּ ל שְר  עַּ ם מַּ ר  חֵּ  ;בַּ
ח קַּ י  ן   וַּ כ  י-ןב   ע  רְמ  יזַּ -ןב   כַּ ן בְד  -ב 
ח   ז רַּ

ה טֵּּ ה לְמַּ   יְהוד 
ן ם-מ  ר  חֵּ  הַּ
ר   חַּ י  בְנֵּי  ’ה אַף-וַּ לי   ב  אֵּ  .שְר 

 

La présence des précisions ci-dessus, nous oblige à mener l’enquête, à saisir le non dit (en le 

décelant dans des « dits » antécédents) et pour commencer ici, deux sources textuelles:  

La première  

A la naissance de ZERA’H : 

3. BEREISHIT 38,  27-30 
 27 Or il se trouva, lors de son enfantement, qu'elle portait des jumeaux dans 
son sein. 28 Au moment de sa délivrance, l'un d'eux avança la main; la sage 
femme la saisit et y attacha un fil d'écarlate, pour indiquer que celui ci était 
né le premier. 29 Comme il retirait sa main, voici que son frère vint au 
monde. Elle dit: "Avec quelle violence tu te fais jour!" Et on lui donna le nom 
de Péreç. 30 Ensuite naquit son frère, dont la main portait le fil d’écarlate. 
On lui donna le nom de Zérah. 

י,וַּ  כז תבְ  יְה  דְת   עֵּ נֵּה ה;ל  ים,תְ  וְה  ה. אוֹמ  טְנ   בְב 

י כח יְה  ה,בְ  וַּ דְת  ן ל  ת  י  ת   ;י ד-וַּ חוַּ מְיַּ  קַּ ת,הַּ ד   ל 
קְשֹר ת  ל וַּ י י דוֹ -עַּ נ  אי   ז ה, אמֹר,לֵּ  ש  ה. צ  אשֹנ   ר 

י כט יְה  יב וַּ ש  נֵּהוְ  ,י דוֹ  כְמֵּ אי   ה  יו,אָ צ  ר, ח  תֹאמ   וַּ
ה צְת  -מַּ רַּ יךָע   פ  ר   ל  א ץ;פ  קְר  י  ץ. מוֹ,שְ  וַּ ר   פ 

ר ל אי   וְאַחַּ יו, צ  ל ראֲש   אָח  י; י דוֹ -עַּ נ  ש  י   הַּ אוַּ  קְר 
ח שְמוֹ, רַּ  ז 
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4. Commentaire de RASHI sur ce verset de BEREISHIT 
duquel était le fil d’écarlate Sur la main 
quatre reprises dans le présent contexte,  main »( apparaît à »( Le mot yad
allusion aux quatre anathèmes ‘Akhan violés par AKHAN, descendant de 
jumeaux de Yehouda et Tamar( )voir ( )jumeau de Peretz( ZERA’H
 .)et suiv. Beréchith raba 85, 14 1 ,Yehochou‘a 7 
Selon une autre opinion, cette répétition correspond aux quatre objets 
qu’il s’est appropriés ]après la prise de Yeri‘ho[ : un vêtement de Chin’ar, 
argent du poids de deux cents chèqel et une barre d’or’deux morceaux d 

ר ל אֲש  י דוֹ י   עַּ נ  ש   הַּ
ע אן תובוֹתכְ  י דוֹת אַרְבַּ   כ 
ג ד ע כְנ  יםחֲ  אַרְבַּ מ  מ   ר  לש  ןע   עַּ א כ  י צ   ש 
נו מ   מ 

יםא יֵּשו ג דכְ  וֹמְר  ע   נ  ים האַרְב  ר  ח דְב  קַּ ל    ש 
ת ר  ר אֲד  נְע    ש 
י יכוֹתחֲ  ושְנֵּ ף ת  ס  ל כ  ם ש  י  אתַּ יםשְ  מ  ל    ק 
ב: ןולְשוֹ  ה   .ז 

Et une seconde :  

Dans les CHRONIQUES (dont on se souvient qu’elles sont rédigées dans une optique visant 

à redonner sa place à la dynastie davidique de la tribu de Yehouda, au moment de   שיבת

 le retour d’exil de Babylonie  ציון

(et ici, la confirmation du fait que le royal jumeau est Peretz et non Zera’h) 

5. CHRONIQUES I, ch. 2, versets 4-7 
4 Tamar, sa bru, lui enfanta Péreç et Zérah. Total des fils de 
Juda: cinq. 5 Les fils de Péreç furent Heçrôn et Hamoul. 6 Fils 
de Zérah: Zimri, Ethân, Hêmân, Kalkol, Dara, en tout 
cinq. 7 Fils de Carmi: Akhar, qui affligea Israël en violant 
l’anathème.  

ר, ד מ  תוֹ,כַּ  וְת  ה ל  לְד  ת וֹ,ל י  ץ-א  ר  תוְ  פ  ח-א  רַּ ל ;ז   בְנֵּי-כ 
ה, ה. יְהוד  ש  יבְ  ה }ס{ חֲמ  ץ,פ  -נֵּ צְרוֹן ר   מול.וְח   ח 
י ו }ס{ ח, ובְנֵּ י ז רַּ מְר  ן ז  ית  ןוְ  וְאֵּ ימ  לְכֹלוְ  הֵּ ע כַּ רַּ ד  ם--ו   כ ל 

ה. ש  י, ז }ס{ חֲמ  י ובְנֵּ רְמ  ר--כַּ כ  ל רעוֹכֵּ  ע  אֵּ שְר  ר ,י  עַּ  אֲש   למ 
ם ר  חֵּ  בַּ

6. Commentaire de RASHI concernant le nommé AKHAR (Chroniques I, 2, 7) 
Et les fils de Carmi… AKHAR 
Pourquoi l’appeler AKHAR, puisque son nom est AKHAN ? 
Parce qu’il a pollué la renommée d’Israël, en passant outre l’interdit du butin 
consacré, et que 36 hommes sont tombés à cause de lui 
C’est bien ce que j’ai expliqué : le texte (des Chroniques) donne toute information 
calomnieuse disponible pour expliquer la raison pour laquelle la royauté n’a pas 
émergé de cette branche (du jumeau Zera’h – puisque la lignée davidique descend 
du jumeau PERETZ) 

י י ובְנֵּ רְמ  ר כַּ כ   .ע 
ה  מ  י וְל  הוקוֹ  אֲנ  ר רֵּ כ  הֲלא ע  ן וַּ כ   ע 

  שְמוֹ 
י רע   הואש   לְפ  לי   תא   כַּ אֵּ ר שְר  בַּ ע   ש 
ל ם עַּ ר  חֵּ פְלווְ  הַּ ל נ  יש ''ול י דוֹ  עַּ   א 

יש   המַּ  וְהוא שְת  רַּ לש   פֵּ י כוֹל המַּ  כ   ש 
ר פֵּ ר גְנותב   לְסַּ פֵּ לוְ  מְסַּ ן עַּ א אל כֵּ  י צ 
לְכות ם מַּ ה   מֵּ

RASHI, qui relève la déformation péjorative du nom d’AKHAN dans les Chroniques, n’a certes 

pas fait pâlir dans sa mémoire, sa propre lecture de la même racine עכר, dans la bouche du 

Patriarche YAAKOV, lorsqu’il reproche à ses fils Shimon et Lévi, le caractère inopportun de 

leur action violente en défense de Dina après son viol à Shekhem :  

7. Commentaire de RASHI sur BEREISHIT 34, 30 
Vous m’avez troublé (‘akhartèm) Même terme que dans l’expression talmudique : 
« des eaux troubles (‘akhourin) » (Berakhoth 25b). Mon esprit a perdu sa clarté. Selon une 
aggada, il a voulu leur dire : « Le fût était clair et vous l’avez troublé ! » (Beréchith raba 80). 

Les Kena‘anis savaient par tradition qu’ils tomberaient un jour entre les mains des 
descendants de Ya‘aqov, mais ils pensaient que cela n’arriverait qu’une fois remplie 
la condition stipulée dans le verset : « jusqu’à ce que, devenu nombreux, tu puisses 
occuper le pays » (Chemoth 23, 30). Voilà pourquoi ils s’étaient tenus tranquilles jusqu’à ce 
moment-là. 

ם רְת  שוֹן .עֲכַּ ם ל  י  ין יםעֲכור   מַּ  אֵּ
י עְת  ה דַּ יו.עַּ  צְלול   כְש 
ה ד  ג  הצְלו וְאַּ ה ל  יְת  יתה   ה  ב   ח 

ם רְת  עֲכַּ ה וַּ א(.) .אוֹת  נְחומ   תַּ
ת סוֹר  הה   מ  יםכְ  יַּדבְ  יְת  עֲנ  פְלוש   נַּ  י 

יבְ  בְיַּד אא   עֲקֹביַּ  נֵּ יו ל  ה  יםא ש   וֹמְר 
ד ר עַּ הת   אֲש  לְת  וְ  פְר  חַּ ץה   תא   נ   אָר 

ךְ יכ  יו לְפ  ין:ש ה   וֹתְק 

…immanquablement, le concept de מלכות employé ici par Rashi, laisse à penser qu’il a bien examiné 

les objets subtililsés au ‘HEREM de la ville de Jéricho,  et cachés sous la tente d’Akhan . Car si 

le Texte ne souhaitait pas entrer dans les associations d’idées…pourquoi nous donner ces 

précisions sur l’inventaire אדרת שנער … où Aderet est sans nul doute royale (il y a des passages 

midrashiques pour vous en convaincre) et SHINEAR, alias BAVEL, figure sans conteste, dans 

les versets ci-dessous dans le champ sémantique de la royauté et confirme subtilement ce 

que suggère le face à face. AKHAN, descendant de YEHOUDA, ne serait-il pas à la limite de la 

remise en question de l’autorité gouvernante de Yehoshoua, descendant de YOSSEF ? 
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8. BEREISHIT 10, 8-10 
8 Kouch engendra aussi Nemrod, celui qui le premier fut puissant sur la 
terre. 
 9 Il fut un puissant ravisseur devant l'Éternel;  
c'est pourquoi on dit: "Tel que Nemrod un puissant ravisseur devant 
l'Éternel!"  
10 Le commencement de sa domination fut Babel; puis Érec, Akkad et 
Kalné, dans le pays de Sennaar. 

די   וְכוש ח ת לַּ ל הוא מְרֹדנ  -א  חֵּ הְיוֹת הֵּ  בֹרג   ל 
ץ. אָר    ב 

בֹר י הה  -הוא ט ד-ג  י  פְנֵּ  צַּ   ’ה יל 
ל ר ןכֵּ -עַּ מְרֹדכְ  יֵּאָמַּ בוֹר נ  ד ג  י  פְנֵּ  צַּ   י  ’ה יל 

י תְה  ית וַּ אש  כְתוֹ  רֵּ מְלַּ ל מַּ ב    ב 
ךְ     ר  ד וְא  כַּ לְנֵּהוְ  וְאַּ ץ כַּ ר  ר. בְא  נְע   ש 

      presqu’immédiatement suivie par le verset suivant dans le texte pour poser les fondations 

de la Tour de Bavel    

9. BEREISHIT 11, 2  
2 Or, en émigrant de l'Orient, les hommes avaient trouvé une 
vallée dans le pays de Sennaar, et s'y étaient arrêtés 

י ב יְה  ם וַּ סְע  ם בְנ  ד  ק  מְצְאו מ  י  הב   וַּ ץ קְע  ר  ר בְא  נְע   ש 
יֵּשְבו ם וַּ  .ש 

… ce même Nimrod qui va précipiter Avraham dans la fournaise… 

Et dont le fils (cf Bereishit 14,14, dans la traduction araméenne de Yonathan Ben Ouziel) le 

bien nommé Eliezer…ne tardera pas à se mettre au service du projet d’Avraham 

L’objet… et les moyens mis en œuvre pour ce face à face  

L’extrême désarroi de Yehoshoua devant la défaite cuisante à Aï, suivant de très près la 

miraculeuse réussite autour de la muraille de Jéricho, s’oppose aux gestes surprenants d’Akhan 

qui suggèrent à première lecture une forme de cupidité primaire, associée dit le Midrash à des 

élans d’Avoda zara. 

Les conséquences désastreuses de l’attitude d’AKHAN, nous l’avons vu, ont été 

canalisées, grâce à la « Tefila préventive » d’Avraham entre Aï et BethEl 

Mais… YEHOSHOUA a lui aussi bénéficié d’une « tefila préventive » à la veille du 

départ des Douze Explorateurs, et Rashi s’en fait l’écho, tout comme il l’a fait pour 

la Tefila d’Avraham. 

10. BEMIDBAR 13, 16  le descendant de YOSSEF, commentaire de Rashi sur la modification du 

nom de HOSHEA en YEHOSHOUA 
Mochè appela Hoché‘a fils de Noun… Il a prié pour lui : « Veuille 
Hachem te sauver (qa yoshi‘akha) du complot des explorateurs ! » 
(Sota 34b). 

א קְר  י  ה וַּ עַּ לְ  מֹש  לה   ,’וְגוֹ  הוֹשֵּ לֵּ יו: תְפַּ ל   ה-ק ע 
יעֲךָ ת יוֹש  עֲצַּ ים.מְ  מֵּ גְל   רַּ

11. BEMIDBAR 13,22 … pour le descendant de YEHOUDA  
Il vint jusqu’à ‘Hèvron Seul Calev y est allé, et il s’est prosterné 
devant les tombes des patriarches, afin de ne pas se laisser entraîner 
dans le complot fomenté par ses compagnons. C’est ainsi qu’il est 
écrit : « Et je lui donnerai le pays où il a cheminé » (Devarim 1, 36), ainsi 
que : « Ils donnèrent ‘Hèvron à Calev » (Choftim 1, 20) (Sota 34b). 

י בֹא ד וַּ בְרוֹן-עַּ לֵּב לד( )סוטה ,ח  דוֹ לְ  כ  ךְה   בַּ  םש   לַּ
ח טַּּ שְתַּ יק   לעַּ  וְנ  לֹּא בוֹת,אָ בְרֵּ איְ  ש  ת הֵּ סַּּ יו נ  ר  חֲבֵּ  לַּ
הְיוֹת ם. ל  ת  עֲצ    בַּ
ן ר הוא וְכֵּ ן-וְלוֹ " :א( )דברים אוֹמֵּ תֵּ ץ-תא   א  אָר  ראֲ  ה   ש 
ךְ רַּ ה".-ד  יבו ב  תְ  א(: )שופטים כְת  י  בלְ  נו"וַּ לֵּ ת כ   בְרוֹן".ח  -א 

L’objet du face à face : réussir l’entrée et l’installation de Am Israël en Eretz Israël… et 

les descendants de RAHEL continuent à observer les descendants de LEA…et réciproquement. 

PORTER SON ATTENTION en DECOUVRANT LE TEXTE, de la manière par laquelle les 

versets exposent les faits   

       Et commencer par être attentif à la STRUCTURE du texte du Tanakh. 

Reprenons le texte de la Première Bataille à AÏ :  

A quel moment a lieu la véritable confrontation entre les deux hommes ?  

 -dès l’association thématique du dernier verset du chapitre 6 avec le 1er verset du 

chapitre 7 

 Au moment du bilan désastreux aux yeux de Yehoshoua (36  ( ?) victimes à déplorer) 

 Au moment où s’exprime le reproche à peine voilé d’Hashem à Yehoshoua 
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(à qui il demande de SE LEVER, lui reprochant de n’avoir pas marché DEVANT la troupe 

comme cela était convenu, comme condition nécessaire à la conquête d’Eretz Israël) 

 Au moment où Yehoshoua communique l’exigence divine de passer par le GORAL pour 

désigner le coupable 

 Ou au moment où Yehoshoua appelle AKHAN נִי  בְּ  et s’il ne lui évite pas la condamnation, ni la 

lapidation, il va le mener à sauver son « monde futur ». 

LA REPONSE émerge dès l’AMBIGUITE délibérée du verset UN de notre chapitre : 

COMMENT en effet doit-on lire la très sévère accusation du peuple (on notera la répétition 

encadrant le passouk, de l’appellation BENEY ISRAEL). 

 Si on connaît l’identité du coupable, pourquoi accuser la communauté tout entière ? 
La question « classique » posée par Moshé et Aharon au moment de la >Révolte de Kora’h, 

Ils adressent la question suivante à Hashem :  

12. BEMIDBAR 16, 22 
Mais ils tombèrent sur leur face et dirent:  
"Seigneur! Dieu des esprits de toute chair!  
Quoi, un seul homme aura péché, et tu t'irriterais contre la 
communauté tout entière!" 

פְלו י  ל וַּ ם-עַּ  יֹאמְרווַּ  פְנֵּיה 
רוחֹת יקל-אֱ  ל,-ק  ל ה  ר:-לְכ  ש    ב 

יש א  ד ה  ח  א א  ל  י חֱט  הה  -לכ   וְעַּ ד  קְצֹף עֵּ  ת 

Mais dans VAYIKRA la problématique est exposée autrement : 

13. VAYIKRA 26, 37 
et ils trébucheront l'un sur l'autre comme à la vue de l'épée, sans que 
personne les poursuive. Vous ne pourrez vous maintenir devant vos 
ennemis 

שְלו  יש וְכ  יובְ -א  י אָח  פְנֵּ ב,ח  -כְמ  ף ר  ן וְרֹדֵּ  אָי 
ם הְי הת  -וְלא כ  ה,תְ  ל  י קומ  פְנֵּ יכ םאֹ  ל   יְבֵּ

14. Extrait du commentaire de RASHI 
 Quant à l’interprétation midrashique, elle est la suivante :  
 Ils trébucheront, un homme par son frère  signifie que chacun 
trébuchera à cause de la faute de son prochain, étant donné que tous en 
Israël sont responsables l’un de l’autre (Shevou‘oth 39a). 

שוֹ: דְר  שְ ו ומ  יש לוכ  יו-א     בְאָח 
ל ז ה  כְש  ל עֲוֹנוֹ בַּ  נ    ז ה, ש 

ל כ  ל ש  אֵּ שְר  ין י  ב   ז ה:ל   ז ה עֲרֵּ

Mais alors comment comprendre la responsabilité qui incombe à chacun concernant sa propre 

conduite, la guemara apporte une précision qui semble correspondre aux reproches divins 

transmis dans notre passage : 

15. Talmoud BAVLI Traité SANHEDRIN 27b   
Quand le verset dit on ne sera mis à mort que pour son propre 
méfait. (Deut. 24,16)c’est lorsqu’on persévère dans les fautes des parents. 

Mais si ce n’est pas pour dire que l’on puisse être  puni pour la faute d’autrui, 
que signifie le verset qui dit ils trébucheront, chacun par son frère 
Cela  signifie que nous sommes tous GARANTS les uns pour les autres Et 
là c’est dans la mesure où on aurait pu protester et tenter d’empêcher autrui 
de commettre la faute, mais que l’on s’en soit abstenu. 

  אומר כשהוא
  טז( ,כד דברים) יומתו בחטאו איש

  בידיהן אבותיהן עשהמ כשאוחזין הרי
 איש וכשלו (לז-כו ויקרא) והכתיב ולא

  מלמד אחיו בעון איש באחיו
  בזה זה ערבים שכולן
 חומי ולא למחות ידםב שהיה התם

Je suis garant, dans ma responsabilité, mon obligation d’empêcher autrui de commettre une 

faute. Dans notre texte (Josué chap. 7), il y a d’abord la formulation de l’introduction (v. 1) ILS 

(tout le peuple) ont trahi, mais IL ( Akhan) A PRIS. Et plus loin, de manière plus précise encore : 

16. YEHOSHOUA 11 – 13 
 11 Israël a péché!  
II a violé le pacte que je lui avais imposé!  
Oui, on a pris de ce qui était anathème, 
 on l'a volé, 
 on l'a dissimulé, 
 on l'a enfoui parmi ses bagages!  
12 Eh bien! Les Israélites ne pourront plus tenir 
devant leurs ennemis, désormais ils leur tourneront 

א יא  ט  ל ח  אֵּ שְר   י 
ם  בְרו וְגַּ י,בְ -תא   ע  ית  ר ר  י אֲש  ית  ו  םאוֹ  צ    ת 

קְחו וְגַּם ן ל  ם-מ  ר  חֵּ  הַּ
  נְבוג   וְגַּם
חֲשו וְגַּם   כ 
מו וְגַּם ם ש  יה  כְלֵּ  ב 
י כְלוי   וְלא יב . לי   בְנֵּ אֵּ קום שְר  י ל  פְנֵּ םאֹ  ל  יה   —יְבֵּ

ף פְנו עֹר  יל   י  ם, פְנֵּ יה  יו יכ   אֹיְבֵּ ם ה  ר    לְחֵּ

https://www.toratemetfreeware.com/online/f_01006.html?dyn#bm:0000762-#%D7%95%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%90%20%D7%A4%D7%A8%D7%A7-%D7%9B%D7%95-{%D7%9C%D7%96}!
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le dos, ils sont sous le poids de l'anathème! Non, je 
ne serai plus avec vous, si vous ne faites disparaître 
du milieu de vous l'objet de l'anathème!  

יף לא הְיוֹת אוֹס  כ םע   ל    מ 
ם ידותַּ  לא-א  ם שְמ  ר  חֵּ רְבְכ ם הַּ ק    .מ 

Quatorze ans et 15 chapitres plus loin, YEHOSHOUA conclut son livre ainsi : 

17. YEHOSHOUA 22, 16-18 et 20 
Qu'est-ce que cette trahison que vous avez commise à l'égard du D.ieu 
d'Isràël, cette défection envers l'Eternel, en vous bâtissant un autel et vous 
révoltant ainsi contre le Seigneur? 17 N'est-ce pas assez, pour nous, du crime 
de Peor, dont nous ne nous sommes pas lavés jusqu'à ce jour, et qui suscita 
une mortalité dans l'assemblée du Seigneur? 18 Et vous, aujourd'hui, vous 
vous sépareriez de l'Eternel! Qu'adviendra-t-il? Vous vous révoltez 
aujourd'hui contre Dieu, demain son courroux éclatera contre la 
communauté entière d'Israël. 
Lorsque Akhan, fils de Zérah, commit une infidélité à propos de 
l'anathème, est-ce que toute la communauté d'Israël ne fut pas l'objet 
de la colère divine? Lui pourtant était seul, mais il n'a pas seul péri par 
son crime."  

ה )...( ל-מ  עַּ מַּ ר ז ההַּ  הַּ םמְ  אֲש  לְת  אל עַּ  יקבֵּ
ל, אֵּ שְר  שוב י  י יוֹם,הַּ  ל  אַחֲרֵּ םב  -- ’ה מֵּ  בְנוֹתְכ 
ם כ  חַּ  ל  זְבֵּ םל   מ  דְכ  יוֹם מְר    . ’הבַּ  הַּ

ט יז מְעַּ ת נו,ל  -הַּ -לא ראֲש   ,פְעוֹר ֹןעֲו  -א 
רְנו הַּ טַּּ נו ה  מ  ד ,מ  יוֹם עַּ ז ה הַּ יְה    הַּ נ   יוַּ  ג ף,הַּ
ת עֲדַּ   ’ה בַּ

ת   יח . בו םוְאַּ ש  י יוֹם,הַּ  ת  אַחֲרֵּ י ה,וְ  ; ’ה מֵּ  ה 
ם ת  מְרְדו אַּ ר  ’הבַּ  יוֹםהַּ  ת  ח  תעֲ -לכ  -לא   ומ   דַּ

ל אֵּ שְר  קְצֹף. י   י 
ןע   הֲלוֹא ח-ןב   כ  למ   ז רַּ ל עַּ עַּ םבַּ  מַּ ר  ל חֵּ ל-וְעַּ -כ 
ת ל עֲדַּ אֵּ שְר  י ה י  ף: ה  צ  יש הואוְ  ק  ח   א   לא דא 
ע וַּ עֲו   ג   ֹנוֹ בַּ

Concluons sur une petite note d’espoir,  

 … qui repose sur une étude passionnée et CONTINUE  du Tanakh 

    afin d’acquérir une TRES BONNE CONNAISSANCE de nos textes  

     et les faire vivre… !  

Le DEBUT EST d’UNE GRANDE TRISTESSE, les circonstances sont dramatiques : il s’agit du 

lieu et du moment où AKHAN a été lapidé :  

Le nom du lieu reprend la triste conscience du fait que nous ne pouvons pas toujours être 

vraiment צלול  , avoir l’esprit clair… notre esprit risque parfois , pour toutes sortes de raisons, 

devenir semblable au nom que porte AKHAN dans le livre des chroniques : עכר comme une rivière 

maltraitée et polluée… 

L’endroit où AKHAN achève sa vie s’appelle עֵמֶק עָכוֹר(cf verset 26 de notre passage) 

MAIS IL DEPEND DE NOUS, de construire notre vie pour nous éloigner le mieux possible 

de la pollution sous toutes ses formes… 

Nous sommes AREVIM ZE LAZé ou ZE BAZé -  alors merci de réunir nos forces, nos 

talents, notre résilience à toute épreuve…. et notre générosité … toujours croissante.  

Ecoutez plutôt cette histoire que certains d’entre vous connaissent certainement :  

 
 

 
 

Petah Tikva 
La « vallée du malheur »,  

changée en « ouverture d’espoir » 

 

Comment naquit une ville en Israël , que l’on appelait EM HAMOSHAVOTH 

   fondée sur les valeurs de la Torah  et la volonté de redonner vie à la LANGUE 

HEBRAIQUE 
 
Le choix du nom de PETAH TIKVA   

Ses premiers habitants avaient tenté d’acquérir un terrain près de l’emplacement de Jéricho, 

au cours d’une vente publique. Ils avaient déjà trouvé un nom approprié pour leur ville : PETA’H 

TIKVA (ouverture ou début d’espoir) , à cause du verset du Prophète Osée, mentionnant Emek 
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AKHOR (vallée trouble) , le nom qui avait été donné par Josué au lieu où  prit place le drame  

autour d’Akhan. (Josué, chapitre VII, versets 25,26) 

Ce nom était une façon de dire que l’on peut rendre claire une eau trouble, que l’on peut avoir 

l’espoir de transformer une vallée de malheur en source d’espoir. 

Celui qui gère notre Histoire et qui veille à la destinée d’Israël, a fait que cette vente n’a pas 

pu se faire et que les acheteurs ont fini par acquérir le lieudit Oumlabès, village arabe sur les 

rives terriblement polluées à l’époque de la rivière YARKON, à la lisière de Bney Beraq , Ramat 

Gan, etc… 

 où 81700  enfants étaient scolarisés en sept.dernier,  tous réseaux confondus. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Notes 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 הושע פרק ב .1

י יז ת  ה וְנ תַּ ת ל  יה  -א  מ  ם,מ   כְר  ת ש  ק-וְא  מ  ח כוֹרע   עֵּ תַּ ה לְפ  קְו   ;ת 
ה נְת  ה וְע  מ  יכ   ש  , ימֵּ יה  ה כְיוֹםו נְעור  ץ עֲלוֹת  ר  א  ם.-מֵּ י  צְר   מ 

 

2. Osée, chapitre 2 , verset 17  (extrait de la Haftara de Bemidbar) 
17 Là je lui rendrai ses vignobles, et la Vallée du Malheur deviendra comme une  Porte 
pour l'Espérance; elle y entonnera [des chants] comme aux jours de sa jeunesse, comme 

au temps où elle sortit  d'Egypte. 
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Bible’ception, le récit de Balaq ou quand le Tanakh s’auto-cite 
Nissim Bellahsen 

1. Nehemie 13 

1 En ce temps-là, on lut dans le livre de Moïse en présence du peuple, 
et l’on y trouva écrit que ni Ammonite ni Moabite ne seraient jamais admis 
dans l’assemblée de Dieu ; 2 pour n’avoir pas offert le pain et l’eau aux 
enfants d’Israël et pour avoir stipendié contre eux Balaam, à l’effet de les 
maudire malédiction que notre Dieu transforma en bénédiction. 

אנ   הואהַּ  יוֹםבַּ  א רבְ  קְר  פ  המֹ  סֵּ םה   בְאׇּזְנֵּי ש   ע 
א מְצ  ראֲ  וֹ ב תובכ   וְנ  י בוֹאי   לא ש  מֹנ  יו עַּ  מוֹאָב 
ל קְהַּ ים ב  אֱלה  ם. דעַּ  ה   נֵּיבְ  תא   דְמוק   אל יכ   ב עוֹל 
ל אֵּ שְר  םבַּ  י  ח  םו ל  י  מ  שְכֹרוַּ  בַּ יוע   י  ת ל  םב   א   לְע 
לְלוֹ  הֲפֹךְוַּ  לְקַּ ינו יַּ ה אֱלהֵּ ל  קְל  ה. הַּ כ  בְר   ל 

2. Deutéronome 23 

4 Un Ammonite ni un Moabite ne seront admis dans l’assemblée du 
Seigneur ; même après la dixième génération ils seront exclus de 
l’assemblée du Seigneur, à perpétuité, 5 parce qu’ils ne vous ont pas offert 
le pain et l’eau à votre passage, au sortir de l’Égypte, et de plus, parce qu’il 
a stipendié contre toi Balaam, fils de Beor, de Pethor en Mésopotamie, pour 
te maudire. 6 Mais l’Éternel, ton Dieu, n’a pas voulu écouter Balaam, et 
l’Éternel, ton Dieu, a transformé pour toi l’imprécation en bénédiction ; car il 
a de l’affection pour toi, l’Éternel, ton Dieu ! 

י בֹאי   לא ד מוֹנ  יו עַּ קְהַּ  מוֹאָב   וֹרד גַּם ’ה לב 
י יר  ם בֹאי   לא עֲש  ה  ל ל  קְהַּ ד ’ה ב  ם. עַּ  ה עוֹל 
ל רדְ  עַּ ראֲ  בַּ םא   דְמוק   אל ש  ם תְכ  ח  ל  םו בַּ י  מַּ  בַּ

ךְ ר  ד  אתְכ םבְ  בַּ םמ   צֵּ י  צְר  רוַּ  מ  רש   אֲש  יךָ כַּ ל   תא   ע 
ם לְע  ן ב  פְתוֹר עוֹרבְ  ב  ם מ  הֲ  אֲרַּ םנַּ י  . רַּ ך  לְל   ו לְקַּ
ה וְלא יךָ ’ה אָב  ל שְמֹעַּ ל   אֱלה  םב   א  הֲפֹךְ לְע  יַּ  וַּ
יךָ ’ה ה תא   ךָלְ  אֱלה  ל  קְל  הל   הַּ כ  י בְר  בְךָ כ   ’ה אֲהֵּ

יךָ.  אֱלה 

3. Nombres 31  

15 et Moïse leur dit : "Quoi ! Vous avez laissé vivre toutes les femmes ? 16 
Ne sont-ce pas elles qui, à l’instigation de Balaam, ont porté les enfants 
d’Israël à trahir l’Éternel pour [Baal-]Peor, de sorte que la mort a sévi dans la 
communauté de l’Éternel ? 

רוַּ  טו םאֲ  יֹאמ  יה  ה לֵּ םהַּ  מֹש  ית  י  ה. כׇּל ח  ב   נְקֵּ
ההֵּ  ןהֵּ  טז יו נ  יל   ה  ל בְנֵּ אֵּ שְר  ר י  דְבַּ םלְ ב   ב   ע 

מְסׇּר ל ל  עַּ ל ’הבַּ  מַּ רדְ  עַּ י פְעוֹר בַּ תְה  ההַּ  וַּ גֵּפ   מַּ
ת עֲדַּ  .  ’ה בַּ

4. Nombres 25 

 avec ébauched la à livra es peuple el Là, Chittîm. à établit’s sraëlI 1
 festins leurs à peuple el onvièrentc llesE 2 Moab. de filles les

 3 dieux. eursl devant prosterna es il te ngea,ma peuple el et ; idolâtres
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.Israël contre 

בוַּ  א לי   יֵּש  אֵּ יםבַּ  שְר  טּ  ל ש  י ח  םה   וַּ זְנוֹת ע   ל 
ל אן  וַּ  ב מוֹאָב. בְנוֹת א  קְר  םל   ת  י ע  בְחֵּ  לְז 

ן יה  יֹ  אֱלהֵּ לוַּ םה   אכַּ שְ  ע  י  חֲוווַּ ן. תַּ יה   ג לֵּאלהֵּ
ד מ  צ  י  לי   וַּ אֵּ ל שְר  עַּ ר עוֹרפְ  לְבַּ חַּ י   ’ה אַף וַּ

ל. אֵּ שְר   בְי 

5. Nombres 22 

2 Balak, fils de Cippor, ayant su tout ce qu’Israël avait fait aux Amorréens, 
3 Moab eut grand peur de ce peuple, parce qu’il était nombreux, et Moab 
trembla à cause des enfants d’Israël. 4 Et Moab dit aux anciens de 
Madian : "Bientôt cette multitude aura fourragé tous nos alentours, 
comme le bœuf fourrage l’herbe des champs !" Or, Balak, fils de Cippor, 
régnait sur Moab, à cette époque. 5 Il envoya des messagers à Balaam, 
fils de Beor, à Pethor qui est sur le fleuve, dans le pays de ses 
concitoyens, pour le mander, en ces termes : "Un peuple est sorti 
d’Égypte ; déjà il couvre la face du pays, et il est campé vis-à-vis de moi. 
6 Viens donc, je te prie, et maudis-moi ce peuple, car il est plus puissant 
que moi : peut-être parviendrai-je à le vaincre et le repousserai-je du 
pays. Car, je le sais, celui que tu bénis est béni, et celui que tu maudis 
est maudit." 7 Les anciens de Moab et ceux de Madian partirent, munis 
des honoraires de la divination, et, arrivés chez Balaam, lui transmirent 
les paroles de Balak. 8 Il leur répondit : "Restez ici cette nuit, et je vous 
rendrai réponse selon ce que l’Éternel m’aura dit." Et les princes moabites 
restèrent chez Balaam. 9 Dieu aborda Balaam, en disant : "Qui sont ces 
hommes-là chez toi ?" 10 Balaam répondit à Dieu : "C’est Balak fils de 
Cippor, roi de Moab, qui m’envoie dire : 11 Déjà ce peuple, sorti de 
l’Égypte, a couvert la face du pays. Viens donc, maudis-le moi ; peut-être 
pourrai-je l’attaquer et l’expulserai-je." 

יַּרְא ב ק וַּ ל  ן ב  פוֹר ב  ת צ  ר כׇּל אֵּ ה אֲש  ש  ל ע  אֵּ שְר   י 
י. אֱמֹר  גׇּר ג ל  י  י מוֹאָב וַּ פְנֵּ ם מ  ע  י מְאֹד ה  ב כ   הוא רַּ
י קׇּץ י מוֹאָב וַּ פְנֵּ י מ  ל. בְנֵּ אֵּ שְר  יֹ  ד י  רוַּ ל מוֹאָב אמ   א 
י קְנֵּ ן ז  דְי  ה מ  ת  חֲכו עַּ ל יְלַּ ה  ק  ת הַּ ינו כׇּל א  יבֹתֵּ  סְב 
לְחֹךְ שוֹר כ  ת הַּ ק אֵּ ה י ר  ד  ש  ק הַּ ל  ן וב  פוֹר ב  ךְ צ  ל   מ 
ת לְמוֹאָב עֵּ וא. ב  ה  ח ה הַּ שְלַּ י  ים וַּ לְאָכ  ל מַּ ם א  לְע   ב 

ן ה בְעֹר ב  ר פְתוֹר  ל אֲש  ר עַּ ה  נ  ר   הַּ י ץא  מוֹ  בְנֵּ  עַּ
קְרֹא נֵּה לֵּאמֹר לוֹ  ל  ם ה  א עַּ ם י צ  י  צְרַּ מ  נֵּה מ  ה ה  סּ   כ 
ת ין א  ץ עֵּ אָר  ב וְהוא ה  י. יֹשֵּ ל  מ  ה ו מ  ת  ה וְעַּ א לְכ   נ 
ה י אָר  ת ל  ם א  ע  ז ה ה  י הַּ צום כ  י הוא ע  נ  מ  י מ   אולַּ
ל ה אוכַּ כ  נו בוֹ  נַּ רְש  אֲג  ן וַּ ץ מ  אָר  י ה  י כ  עְת  דַּ ת י   אֵּ
ר ךְ אֲש  רֵּ ךְ תְב  ר מְבֹר  אֲש  אֹר וַּ יֵּלְכו ז יואָר. ת  י וַּ קְנֵּ  ז 
קְנֵּי מוֹאָב ן וְז  דְי  ים מ  מ  ם וקְס  בֹאו בְי ד  י  ל וַּ ם א  לְע   ב 
בְרו יְדַּ יו וַּ ל  י אֵּ בְרֵּ ק. ד  ל  ר ח ב  יֹאמ  ם וַּ יה  ינו אֲלֵּ  פֹה ל 
ה יְל  לַּ י הַּ בֹת  הֲש  ם וַּ תְכ  רד   א  ר ב  אֲש  ר כַּ בֵּ י ’ה יְדַּ ל   אֵּ
יֵּשְבו י וַּ רֵּ ם מוֹאָב ש  ם. ע  לְע  י בֹא ט ב  ים וַּ ל אֱלה   א 
ם לְע  ר ב  יֹאמ  י וַּ ים מ  ש  אֲנ  ה ה  ל  אֵּ ךְ. ה  מ  ר י ע  יֹאמ   וַּ
ם לְע  ל ב  ים א  אֱלה  ק ה  ל  ן ב  פֹר ב  ךְ צ  ל  ח מוֹאָב מ  לַּ  ש 
י. ל  נֵּה יא אֵּ ם ה  ע  יֹצֵּ  ה  ם אהַּ י  צְרַּ מ  ס מ  יְכַּ ת וַּ ין א   עֵּ
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ץ אָר  ה ה  ת  ה עַּ ה לְכ  ב  י ק  י אֹתוֹ  ל  ל אולַּ ם אוכַּ ח  ל   לְה 
יו. בוֹ  שְת  רַּ  וְגֵּ

6. Nombres 22 

2 Balak, fils de Cippor, ayant su tout ce qu’Israël avait fait aux 
Amorréens, 3 Moab eut grand peur de ce peuple, parce qu’il était 
nombreux, et Moab trembla à cause des enfants d’Israël. 

קב   יַּרְאוַּ  ב פוֹר ןב   ל  ר כׇּל תאֵּ  צ  הע   אֲש  ל ש  אֵּ שְר   י 
י. אֱמֹר  גׇּרוַּ  ג ל  םה   פְנֵּימ   וֹאָבמ י  ב יכ   מְאֹד ע  י קׇּץ הוא רַּ  וַּ
י מוֹאָב פְנֵּ יבְ  מ  ל. נֵּ אֵּ שְר   י 

7. Question: quel rapport? 

 
 

8. De plus, pourquoi rappeler cette information sur Balaq?  

3 Moab eut grand peur de ce peuple, parce qu’il était nombreux, et Moab 
trembla à cause des enfants d’Israël. 4 Et Moab dit aux anciens de 
Madian : "Bientôt cette multitude aura fourragé tous nos alentours, comme 
le bœuf fourrage l’herbe des champs !" Or, Balak, fils de Cippor, régnait sur 
Moab, à cette époque. 

גׇּרוַּ  ג ימ   וֹאָבמ י  םה   פְנֵּ ב יכ   מְאֹד ע  י קׇּץ הוא רַּ  וַּ
י מוֹאָב פְנֵּ יבְ  מ  ל. נֵּ אֵּ שְר  רוַּ  ד י  י לא   מוֹאָב יֹאמ  קְנֵּ  ז 
ן דְי  ה מ  ת  חֲכויְ  עַּ להַּ  לַּ ה  ינו לכׇּ תא   ק  יבֹתֵּ  לְחֹךְכ   סְב 
שוֹר ת הַּ ה קי ר   אֵּ ד  ש  ק הַּ ל  ךְ פוֹרצ   ןב   וב  ל   מ 
ת לְמוֹאָב עֵּ וא ב  ה   .הַּ

Une suite étrange: 

9. Nombres 25 

1 Israël s’établit à Chittîm. Là, le peuple se livra à la débauche avec les 
filles de Moab. 2 Elles convièrent le peuple à leurs festins idolâtres ; et le 
peuple mangea, et il se prosterna devant leurs dieux. 3 Israël se prostitua 
à Baal-Peor et le courroux du Seigneur s’alluma contre Israël. 4 Et le 
Seigneur dit à Moïse : "Prends tous les chefs du peuple et fais-les pendre 
au nom du Seigneur, à la face du soleil, pour que la colère divine se 
détourne d’Israël." 5 Et Moïse dit aux juges d’Israël : "Que chacun de vous 
immole ceux des siens qui se sont livrés à Baal-Peor ! 6 Cependant, 
quelqu’un des Israélites s’avança, amenant parmi ses frères la Madianite, 
à la vue de Moïse, à la vue de toute la communauté des enfants d’Israël, 
qui pleuraient au seuil de la tente d’assignation. 7 A cette vue, Phinéas, fils 
d’Eléazar, fils d’Aaron le pontife, se leva du milieu de la communauté, arma 
sa main d’une lance, 8 entra, sur les pas de l’Israélite, dans la tente, et les 
perça tous deux, l’Israélite ainsi que cette femme, qu’il frappa au flanc ; et 
le fléau cessa de sévir parmi les enfants d’Israël. 9 Ceux qui avaient péri 
par suite du fléau étaient au nombre de vingt-quatre mille. 

ב א יֵּש  ל וַּ אֵּ שְר  ים י  טּ  ש  ל בַּ י ח  ם וַּ ע  זְנוֹת ה  ל ל   א 
אן   ב מוֹאָב. בְנוֹת קְר  ת  ם וַּ ע  י ל  בְחֵּ ן לְז  יה   אֱלהֵּ
ל יֹאכַּ ם וַּ ע  חֲוו ה  שְתַּ י  ן. וַּ יה  י   ג לֵּאלהֵּ דוַּ מ   צ 
ל אֵּ שְר  ל י  עַּ ר פְעוֹר לְבַּ חַּ י  ל. ’ה אַף וַּ אֵּ שְר   ד בְי 
ר יֹאמ  ל ’ה וַּ ה א  ח מֹש  ת קַּ י כׇּל א  אשֵּ ם ר  ע   ה 
ע ם וְהוֹקַּ ג ד ’הלַּ  אוֹת  ש נ  מ  ש   ’ה אַף חֲרוֹן וְי שֹב הַּ

ל. אֵּ שְר  י  ר ה מ  יֹאמ  ה וַּ ל מֹש  י א  ל שֹפְטֵּ אֵּ שְר   י 
רְגו יש ה  ש   א  ים יואֲנ  ד  צְמ  נ  ל הַּ עַּ נֵּה ו פְעוֹר. לְבַּ  וְה 
יש י א  בְנֵּ ל מ  אֵּ שְר  א י  ב ב  קְרֵּ יַּ ל וַּ יו א  ח  ת א   א 

ית נ  דְי  מ  י הַּ ינֵּ ה לְעֵּ ינֵּי מֹש  ת כׇּל ולְעֵּ י עֲדַּ  בְנֵּ
ל אֵּ שְר  ה י  מ  ים וְהֵּ ח בֹכ  תַּ ל פ  ד. אֹה  יַּרְא ז מוֹעֵּ  וַּ
ס ינְח  ן פ  ר ב  ז  לְע  ן א  ן רֹןאַהֲ  ב  כֹהֵּ י קׇּם הַּ תוֹךְ וַּ  מ 
ה ד  עֵּ ח ה  קַּ י  ח וַּ י בֹא ח בְי דוֹ. רֹמַּ ר וַּ יש אַחַּ  א 
ל אֵּ שְר  ל י  ה א  ב  ק  דְקֹר הַּ י  ת וַּ ם א  יה  ת שְנֵּ יש אֵּ  א 
ל אֵּ שְר  ת י  ה וְא  ש  א  ל ה  ה א  ת  ב  ר ק  צַּ ע  תֵּ ה וַּ גֵּפ  מַּ  הַּ
ל עַּ י מֵּ ל. בְנֵּ אֵּ שְר  הְיו ט י  י  ת   וַּ מֵּ ה יםהַּ גֵּפ  מַּ  בַּ

ה ע  ים אַרְב  שְר  ף. וְע   אָל 
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On commence à avoir des précisions 

10. Nombres 31 

1 L’Éternel parla ainsi à Moïse : 2 "Exerce sur les Madianites la 
vengeance due aux enfants d’Israël ; après quoi tu seras réuni à tes 
pères." 6 Moïse les envoya en campagne, mille par tribu ; et avec eux, 
pour diriger l’expédition, Phinéas, fils d’Eléazar le pontife, muni de 
l’appareil sacré et des trompettes retentissantes ; 7 et ils livrèrent bataille 
à Madian, comme l’Éternel l’avait ordonné à Moïse, et ils tuèrent tous les 
mâles. 8 Ils ajoutèrent à ces victimes les rois de Madian : Evi, Rékem, 
Cour, Heur et Réba, tous cinq rois de Madian, plus Balaam, fils de Beor, 
qu’ils firent périr par le glaive. 14 Moïse se mit en colère contre les 
officiers de l’armée, chiliarques et centurions, qui revenaient de 
l’expédition de guerre, 15 et Moïse leur dit : "Quoi ! Vous avez laissé vivre 
toutes les femmes ? 16 Ne sont-ce pas elles qui, à l’instigation de 
Balaam, ont porté les enfants d’Israël à trahir l’Éternel pour [Baal-]Peor, 
de sorte que la mort a sévi dans la communauté de l’Éternel ? 

ר א בֵּ יְדַּ ל ’ה וַּ ה א  ת נְקֹם ב לֵּאמֹר. מֹש  קְמַּ י נ   בְנֵּ
ל אֵּ שְר  ת י  אֵּ ים מֵּ נ  דְי  מ  ר הַּ ף אַחַּ אָסֵּ ל תֵּ יךָ. א  מ   ו עַּ
ח שְלַּ י  ם וַּ ה אֹת  ף מֹש  ל  ה א  טּ  מַּ א לַּ ב  צ  ם לַּ ת אֹת   וְא 

י ספ  ן נְח  ר ב  ז  לְע  ן א  כֹהֵּ א הַּ ב  צ  י לַּ ש וכְלֵּ קֹד   הַּ
חֲצֹצְרוֹת ה וַּ תְרוע  צְבְאו ז בְי דוֹ. הַּ י  ל וַּ ן עַּ דְי   מ 
ר אֲש  ה כַּ ו  ת ’ה צ  ה א  רְגו מֹש  הַּ יַּ ר. כׇּל וַּ כ  ת ח ז   וְא 
י לְכֵּ ן מַּ דְי  רְגו מ  ל ה  ם עַּ יה  לְלֵּ ת חַּ י א  ת אֱו  ם וְא  ק   ר 
ת ת צור וְא  ת חור וְא  ע וְא  בַּ ת ר  ש  י חֲמֵּ לְכֵּ ן מַּ דְי   מ 
ת ם וְאֵּ לְע  ן ב  רְגו בְעוֹר ב  ב. ה  ר  ח  קְצֹף יד ב  י  ה וַּ  מֹש 
ל י עַּ ל פְקודֵּ י  ח  י ה  רֵּ ים ש  פ  אֲל  י ה  רֵּ אוֹת וְש  מֵּ  הַּ

ים א  ב  א הַּ צְב  ה. מ  מ  לְח  מ  ר טו הַּ יֹאמ  ם וַּ יה  ה אֲלֵּ  מֹש 
ם ית  י  ח  ה.נְקֵּ  כׇּל הַּ ן טז ב  ה הֵּ נ  יו הֵּ י ה  בְנֵּ ל ל  אֵּ שְר   י 
ר דְבַּ ם ב  לְע  מְסׇּר ב  ל ל  עַּ ל ’הבַּ  מַּ ר עַּ י פְעוֹר דְבַּ תְה   וַּ
ה גֵּפ  מַּ ת הַּ עֲדַּ  .  ’ה בַּ

Une information supplémentaire: 

11. Deutéronome 23 

3 L’enfant illégitime ne sera pas admis dans l’assemblée du Seigneur ; sa 
dixième génération même ne pourra pas y être admise. 4 Un Ammonite ni un 
Moabite ne seront admis dans l’assemblée du Seigneur ; même après la 
dixième génération ils seront exclus de l’assemblée du Seigneur, à perpétuité, 
5 parce qu’ils ne vous ont pas offert le pain et l’eau à votre passage, au sortir 
de l’Égypte, et de plus, parce qu’il a stipendié contre toi Balaam, fils de Beor, 
de Pethor en Mésopotamie, pour te maudire. 6 Mais l’Éternel, ton Dieu, n’a 
pas voulu écouter Balaam, et l’Éternel, ton Dieu, a transformé pour toi 
l’imprécation en bénédiction ; car il a de l’affection pour toi, l’Éternel, ton Dieu ! 
7 Ne t’intéresse donc jamais à leur bien-être et à leur prospérité, tant que tu 
vivras. 8 N’aie pas en horreur l’lduméen, car il est ton frère ; n’aie pas en 
horreur l’Égyptien, car tu as séjourné dans son pays. 

מְזֵּר בֹאי   לא ג ל מַּ קְהַּ י וֹרד גַּם ’ה ב  יר   אל עֲש 
ל לוֹ  י בֹא קְהַּ מוֹנ   בֹאי   אל ד .  ’ה ב  י יעַּ  ומוֹאָב 

ל קְהַּ יעֲ  וֹרד גַּם ’ה ב  יר  ם בֹאי   לא ש  ה  ל ל  קְהַּ  ב 
ד ’ה ם. עַּ ל ה עוֹל  רדְ  עַּ ראֲ  בַּ  דְמוק   אל ש 

ם תְכ  םבַּ  א  ח  םו ל  י  מַּ ךְבַּ  בַּ ר  םבְ  ד  אתְכ   צֵּ
ם י  צְר  מ  רוַּ  מ  רש   אֲש  יךָע   כַּ ת ל  םב   א  ן לְע   ב 
פְתוֹר בְעוֹר ם מ  הֲרַּ  אֲרַּ םנַּ . י  ך  לְל   אוְל ו לְקַּ
ה יךָ ’ה אָב  ל שְמֹעַּ ל   אֱלה  םב   א  הֲפֹךְ לְע  יַּ  ’ה וַּ
ת ךָלְ  יךָאֱלה   ה א  ל  קְל  ה הַּ כ  בְר  בְךָ יכ   ל   ’ה אֲהֵּ

יךָ. םשְ  דְרֹשת   אל ז אֱלה  ם למ  ת  יךָ לכׇּ וְטֹב   י מ 
ם. בתְ  אל ח לְעוֹל  עֵּ יאֲ  תַּ יךָ יכ   דֹמ   לא ואה אָח 
ב עֵּ י תְתַּ צְר  י מ  ית  ה   גֵּר כ   בְאַרְצוֹ. י 

12. Josué 13 

21 enfin, toutes les villes de la plaine, tout le royaume de Sihôn, roi des 
Amorréens, qui avait régné à Hesbon et que Moïse avait battu, ainsi 
que les princes de Madian : Evi, Rékem Çour, Hour et Réba, vassaux 
de Sihôn occupant ce pays, 22 et aussi Balaam, fils de Beor, le 
magicien, que les enfants d’Israël avaient fait périr, avec leurs autres 
victimes, par le glaive. 

יע   כֹלוְ  כא ישֹרהַּ  רֵּ יחוֹן מְלְכותמַּ  כׇּלוְ  מ  ךְמ   ס   ל 
י אֱמֹר  ראֲ  ה  ךְמ   ש  שְבוֹןבְ  לַּ ראֲ  ח  ה ש  כ  המֹ  ה   אֹתוֹ  ש 
ת ינְש   וְא  ן יאֵּ דְי  י תא   מ  תוְ  אֱו  ם א  ק  ת ר  תוְ  ורצ וְא   א 
ת חור ע וְא  בַּ י ר  יכֵּ י יחוֹןס   נְס  ץ. יֹשְבֵּ אָר  תוְ  בכ ה   א 

ם לְע  םהַּ  עוֹרבְ  ןב   ב  רְגו קוֹסֵּ יבְ  ה  ל נֵּ אֵּ שְר  ב י  ר  ח  ל בַּ  א 
ם. יה  לְלֵּ  חַּ

13. Josué 24 

7 Ceux-ci implorèrent l’Éternel, qui interposa un épais nuage entre vous 
et les Égyptiens, fit retomber sur eux la mer et les submergea vous 
avez vu de vos yeux ce que j’ai fait à l’Égypte puis vous demeurâtes de 
longs jours au désert. 8 Je vous conduisis au pays des Amorréens, 
établis au bord du Jourdain, et qui vous combattirent ; je les livrai en 
votre pouvoir, vous conquîtes leur pays, et je les exterminai devant 
vous. 9 Puis se leva Balak, fis de Cippor, roi de Moab, qui entra en lutte 
avec Israël, et fit appeler Balaam, fils de Beor, pour vous maudire. 10 
Mais je ne voulus pas écouter Balaam, et il dut au contraire vous bénir, 
et je vous sauvai ainsi de sa main. 

צְעֲקו ז י  ל וַּ ם ’ה א  י ש  למַּ  וַּ םבֵּ  אֲפֵּ יכ  יןו ינֵּ יםהַּ  בֵּ צְר   מ 
א י בֵּ יוע   וַּ הווַּ  י םהַּ  תא   ל  סֵּּ ה יְכַּ ינ  רְא  ת  יכ םעֵּ  וַּ ת ינֵּ  אֵּ
ר י אֲש  ית  ש  םבְ  ע  י  צְר  שְבו מ  תֵּ מ   וַּ רבַּ ים דְב  י י מ  ב   ם.רַּ
יאו   ח ץא   לא   תְכ םא   אבאהו אָב  י ר  אֱמֹר  בהַּ  ה   יוֹשֵּ

ר ב  ןהַּ  בְעֵּ רְדֵּ חֲמווַּ  יַּ ל  םא   י  ןו   תְכ  תֵּ ם א   י דְכ םבְ  אוֹת 
ירְשו ת  ת וַּ םאַ א  ם רְצ  ידֵּ שְמ  אַּ ם.מ   ו  יכ   י קׇּםוַּ  ט פְנֵּ
ק ל  ן ב  ךְ פוֹרצ   ב  ל  ל   וֹאָבמ מ  י  םוַּ לבְ  ח  אֵּ שְר  חוַּ  י  שְלַּ  י 

א קְר  י  לְ  וַּ םלְב  ן ע  ל עוֹרבְ  ב  לֵּ ם. לְקַּ תְכ  יאָ לאוְ  י א  ית   ב 
שְמֹעַּ  םלְ  ל  לְע  ךְוַּ  ב  ר  רוֹ  יְב  תְכ ם ךְב  לו   א  צ  ם אַּ תְכ   א 
י דוֹ.  מ 
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14. Juges 11 

16 En effet, après être sorti d’Égypte, Israël s’avança dans le désert 
jusqu’à la mer des Joncs, puis il arriva à Kadêch. 17 Et Israël envoya des 
émissaires au roi d’Edom pour lui dire : "Je voudrais passer par ton pays." 
Mais le roi d’Edom n’y consentit point. On envoya pareil message au roi 
de Moab, qui refusa également, et Israël resta à Kadêch. 18 Alors, 
prenant par le désert, il tourna les pays d’Edom et de Moab, arriva 
jusqu’au pays de Moab du côté de l’Orient, et ils campèrent au bord de 
l’Arnon ; mais ils ne franchirent point la limite de Moab, car c’est l’Arnon 
qui forme cette limite. 

םבַּ  יכ   טז םמ   עֲלוֹת  י  צְר  ךְוַּ  מ  ל יֵּל  אֵּ שְר  רבַּ  י  דְב  ד מ   עַּ
י   סוף יַּם ה. בֹאוַּ ש  דֵּ חוַּ  יז ק  שְלַּ לי   י  אֵּ יםמַּ  שְר   לְאָכ 
ל ךְמ   א  הא   אמֹרלֵּ  דוֹםאֱ  ל  א עְבְר  ךָבְ  נ   וְלא אַרְצ 

ע מַּ ךְ ש  ל  ךְ לא   וְגַּם דוֹםאֱ  מ  ל  ח מוֹאָב מ  לַּ  לאוְ  ש 
ה ב אָב  יֵּש  לי   וַּ אֵּ ש. שְר  דֵּ ךְוַּ  יח בְק  רבַּ  יֵּל  דְב   י סׇּבוַּ  מ 
ת ץא   א  תוְ  דוֹםאֱ  ר  ץא   א  י בֹא וֹאָבמ ר  חמ   וַּ זְרַּ  מ 

ש מ  ץלְ  ש  ר  חֲנוןוַּ  וֹאָבמ א  רבְ  יַּ ב  או לאוְ  אַרְנוֹן עֵּ  ב 
גְבול  מוֹאָב. בולגְ  אַרְנוֹן יכ   מוֹאָב ב 

15. Nombres 21 

26 Car Hesbon était devenue la ville de Sihôn, roi des Amorréens, celui-ci 
ayant fait la guerre au précédent roi de Moab, et lui ayant pris tout son 
territoire jusqu’à l’Arnon. 27 C’est à ce propos que les poètes disaient : 
"Venez à Hesbon ! Cité de Sihôn, qu’elle se relève et s’affermisse ! 28 Car 
un feu a jailli de Hesbon, une flamme, de la ville de Sihôn, qui a dévoré Ar-
en-Moab, les maîtres des hauteurs d’Arnon. 29 C’est fait de toi. Moab ! Tu 
es perdu, peuple de Camôs !... Ses fils, il les laisse mettre en fuite, ses filles, 
emmener captives, par un roi amorréen, par Sihôn ! 30 Hesbon perdu, nous 
les avons poursuivis de nos traits jusqu’à Dibôn ; nous avons dévasté 
jusqu’à Nôfah, même jusqu’à Mèdeba !..." 

י כו יר שְבוֹןח   כ  ךְ יחֹןס   ע  ל  י מ  אֱמֹר   הואוְ  ואה   ה 
ם לְחַּ ךְבְ  נ  ל  אשוֹןה   וֹאָבמ מ  קַּ  ר  י  ת חוַּ  כׇּל א 
י דוֹ  אַרְצוֹ   אמְרויֹ  ןכֵּ  לעַּ  כז אַרְנֹן. דעַּ  מ 

ים מֹשְל  נ   שְבוֹןח   אובֹ  הַּ ב  כוֹנֵּן הת  יר וְת   ע 
יחוֹן. שְבוֹן צְאָהי   שאֵּ  יכ   כח ס  ח  הל   מֵּ ב   ה 
רְיַּת ק  יחֹן מ  האָ ס  י במוֹאָ רע   כְל  עֲלֵּ  מוֹתב   בַּ
דְת  אָ וֹאָבמ ךָלְ  וֹיא כט אַרְנֹן. ם בַּ ן כְמוֹש עַּ תַּ  נ 
יו נ  םפְ  ב  יט  יוו לֵּ שְ  בְנֹת  יתבַּ ךְ ב  ל  י לְמ   אֱמֹר 

יחוֹן. םוַּ  ל ס  יר  דאָ נ  יבֹן דעַּ  שְבוֹןח   בַּ יםוַּ  ד  ש   נַּ
ד ח עַּ ראֲ  נֹפַּ ד ש  א. עַּ ידְב   מֵּ

16. Juges 11 

19 Et Israël envoya des députés à Sihôn, roi des Amorréens, qui régnait 
à Hesbon, et il lui fit dire : "Laisse-nous traverser ton pays pour gagner 
notre destination." 20 Mais Sihôn n’eut pas assez de confiance en Israël 
pour le laisser franchir sa frontière : il rassembla donc tout son peuple, ils 
prirent position à Yahça et attaquèrent Israël. 21 L’Éternel, Dieu d’Israël, 
livra Sihôn et toute son armée au pouvoir d’Israël, qui les défit et qui prit 
possession de tout le pays des Amorréens, habitants de cette contrée. 
22 Ils possédèrent ainsi tout le territoire amorréen, depuis l’Arnon 
jusqu’au Jaboc, et depuis le désert jusqu’au Jourdain. 23 Ainsi l’Éternel, 
Dieu d’Israël, a évincé l’Amorréen pour son peuple Israël, et tu voudrais 
déposséder celui-ci ! 24 N’est-ce pas, ce que ton Dieu Camos te fait 
conquérir devient ta possession ? Eh bien ! tout ce que l’Éternel, notre 
Dieu, nous a fait conquérir, restera la nôtre. 25 Au surplus, es-tu mieux 
fondé en droit que Balak, fils de Cippor, le roi de Moab ? Osa-t-il contester 
avec Israël ? osa-t-il lui faire la guerre ? 26 Israël est établi, depuis trois 
cents ans, dans Hesbon et sa banlieue, dans Aror et sa banlieue, dans 
toutes les villes qui bordent l’Arnon : pourquoi donc, durant toute cette 
période, ne les avez-vous point reprises ? 

חוַּ  יט שְלַּ לי   י  אֵּ יםמַּ  שְר  ךְ יחוֹןס   לא   לְאָכ  ל   מ 
י אֱמֹר  ךְמ   ה  רוַּ  שְבוֹןח   ל  לי   לוֹ  יֹאמ  אֵּ ה שְר  עְבְר  א נַּ  נ 
ד בְאַרְצְךָ י. עַּ יןה   לאוְ  כ מְקוֹמ   תא   יחוֹןס   אֱמ 
ל אֵּ שְר  ל בֹרעֲ  י  גְב  י אֱסֹף וֹ ב  ת יחוֹןס   וַּ מוֹ  כׇּל א   עַּ
חֲנו יַּ הבְי   וַּ ם הְצ  ח  ל  י  ל. םע   וַּ אֵּ שְר  ן כא י  תֵּ י   ’ה וַּ
י לי   אֱלהֵּ אֵּ תוְ  יחוֹןס   תא   שְר  מוֹ  לכׇּ א  ל יַּדבְ  עַּ אֵּ שְר   י 
יַּכום שוַּ  וַּ ירַּ לי   י  אֵּ ץא   כׇּל תאֵּ  שְר  י ר  אֱמֹר  ב ה   יוֹשֵּ
ץ אָר  יא. ה  ה  ירְשווַּ  כב הַּ ת י  יה   גְבול לכׇּ אֵּ  אֱמֹר 
אַרְנוֹן דוְ  מֵּ ןו יַּבֹקהַּ  עַּ ר מ  דְב  מ  דוְ  הַּ ן.כג עַּ רְדֵּ יַּ  הַּ
ה ת  י ’ה וְעַּ לי   אֱלהֵּ אֵּ ישה שְר  יה   תא   וֹר  י אֱמֹר  פְנֵּ  מ 
מוֹ  ל עַּ אֵּ שְר  הוְ  י  ת  נו. אַּ ש  יר  ראֲ  תאֵּ  לאהֲ  כד ת   ש 

ישְךָ יךָ מוֹשכְ  יוֹר  ש אוֹתוֹ  אֱלה  יר  ת ת  ר לכׇּ וְאֵּ  אֲש 
יש ינו ’ה הוֹר  ינומ   אֱלהֵּ נֵּ ש.נ   אוֹתוֹ  פ  הוְ  כה יר  ת   עַּ
האַּ  וֹבט הֲטוֹב קמ   ת  ל  פוֹר ןב   ב  ךְמ   צ   הֲרוֹב מוֹאָב ל 
ב ם ר  לי   ע  אֵּ ם שְר  ם לְחֹםנ   א  לְחַּ ם. נ  תבְ  כו ב  ב   ש 

ל אֵּ שְר  שְבוֹןבְ  י  יה  ו ח  בְנוֹת  רְעוֹר ב  יו ובְעַּ בְנוֹת   ה  ב 
יםה   ובְכׇּל ר  ראֲ  ע  ייְ  לעַּ  ש  אוֹת לששְ  אַרְנוֹן דֵּ נ ה מֵּ  ש 
דועַּ  םה   לא ומַּ לְת  ת צַּ עֵּ יא. ב  ה   הַּ

Toute resemblance avec des événements récents n’est pas fortuite. 

17. Michée 6 

4 Est-ce parce que je t’ai tiré du pays d’Égypte et délivré de la maison 
d’esclavage ? Parce que je t’ai donné pour guides Moïse, Aaron et 
Miriam ? 5 O mon peuple ! Rappelle-toi seulement ce que méditait Balak, 
roi de Moab, et ce que lui répondit Balaam, fils de Beor ; de Chittîm à 
Ghilgal, tu as pu connaître les bontés de l’Éternel !" 

יךָה   יכ   ד ת  ץמֵּ  עֱל  ר  םמ   א  י  ית צְרַּ בֵּ יםעֲ  ומ  ד   ב 
יךָ ית  חו   פְד  שְלַּ יךָלְ  א  נ  ת פ  המֹ  א  רְי ם. אַהֲרֹן ש   ומ 

יעַּ  ה ץי   המַּ  אנ   כׇּרזְ  מ  ק עַּ ל  ךְמ   ב  ה מוֹאָב ל   ומ 
ה נ  םב   תוֹ אֹ  ע  ים ןמ   בְעוֹר ןב   לְע  טּ  ש  ד הַּ ל עַּ לְג  ג   הַּ
ןלְ  עַּ ת מַּ עַּ דְקוֹת דַּ  .  ’ה צ 

18. Nehemie 13 

1 En ce temps-là, on lut dans le livre de Moïse en présence du peuple, 
et l’on y trouva écrit que ni Ammonite ni Moabite ne seraient jamais 
admis dans l’assemblée de Dieu ; 2 pour n’avoir pas offert le pain et 

יוֹם א הוא בַּ א הַּ קְר  ר נ  פ  המֹ  בְסֵּ י ש  ם בְאׇּזְנֵּ ע   ה 
א מְצ  תוב וְנ  ר בוֹ  כ  י י בוֹא לא אֲש  מֹנ  י עַּ ל ומוֹאָב  קְהַּ  ב 
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l’eau aux enfants d’Israël et pour avoir stipendié contre eux Balaam, à 
l’effet de les maudire malédiction que notre Dieu transforma en 
bénédiction. 3 Lorsqu’on eut entendu la loi, on élimina d’Israël tout 
élément hétérogène. 

ים אֱלה  ד ה  ם. עַּ י ב עוֹל  דְמו לא כ  ת ק  י א  ל בְנֵּ אֵּ שְר   י 
ם ח  ל  ם בַּ י  מ  שְכֹר ובַּ י  יו וַּ ל  ת ע  ם א  לְע  לְלוֹ  ב  הֲפֹךְ לְקַּ יַּ  וַּ
ינו ה אֱלהֵּ ל  קְל  ה. הַּ כ  בְר  י ג ל  יְה  ם וַּ ת כְשׇּמְע  ה א  תוֹר   הַּ
ילו בְד  יַּ ב כׇּל וַּ ר  ל. עֵּ אֵּ שְר  י   מ 

19. Midrash Yitro, Bil'am & Job (Sotah 11:a).  

Rabbi Hiyya bar Abba a dit au nom de Rabbi Simai : “Il y avait trois 
personnes dans ce conseil : Balaam, Job et Jéthro. Balaam, qui a 
conseillé, a été tué ; Job, qui est resté silencieux, a été puni par des 
souffrances ; Jéthro, qui a fui, a eu le mérite que ses descendants 
siègent dans la Chambre des Tailles. 

ר ירַּ  אָמַּ ר י יאח   ב  אאַּ  בַּ ר ב  ירַּ  אָמַּ אי: ב  ימַּ ה ס   שְלש 
יו הבְ  ה  ה: אוֹת  צ  ם,ב   עֵּ יוֹב, לְע   תְרוֹ.וְי   וְא 

ם לְע  ץש   ב  ג, — י עַּ הֱרַּ קש   יוֹבא   נ  תַּ ידוֹן — ש   נ 
ין. סּור  חש   תְרוֹ י   בְי  רַּ כו — ב  י ז  בְנֵּ יוב   מ  שְבו נ  י   ש 
ת שְכַּ י בְל  ז  ג   הַּ

20. Deut 2 

26 Et j’envoyai, du désert de Kedêmoth, une députation à Sihôn, roi de 
Hesbon, avec ces paroles pacifiques : 27 "Je voudrais passer par ton pays. 
Je suivrai constamment la grande route, je n’en dévierai ni à droite ni à 
gauche. 28 Les vivres que je consommerai, vends-les moi à prix d’argent ; 
donne-moi à prix d’argent l’eau que je veux boire. Je voudrais simplement 
passer à pied. 

חו   כו שְלַּ יםמַּ  א  רמ   לְאָכ  דְבַּ מוֹתקְ  מ  ל דֵּ  יחוֹןס   א 
ךְ ל  שְבוֹ  מ  י ןח  בְרֵּ הא   כז לֵּאמֹר. לוֹםש   ד   עְבְר 

ךָ ךְבַּ  בְאַרְצ  ר  ךְבַּ  ד  ר  ךְ ד  לֵּ ין אָסור אל אֵּ  י מ 
לאֹ  כח ושְמֹאול. ףבַּ  כ  ס  יתַּ  כ  נ  רֵּ יוְ  שְב  לְת   אָכַּ

ם י  ףבַּ  ומַּ ס  ןת   כ  י ת  יוְ  ל  ית  ת  ק ש  עְ  רַּ הא   בְר 
י. גְל   בְרַּ

21. Transcription de l’inscription de Deir ‘Alla, 60’, source Wikipedia 
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22. Deut 2 

26 Et j’envoyai, du désert de Kedêmoth, une députation à Sihôn, roi de 
Hesbon, avec ces paroles pacifiques : 27 "Je voudrais passer par ton pays. 
Je suivrai constamment la grande route, je n’en dévierai ni à droite ni à 
gauche. 28 Les vivres que je consommerai, vends-les moi à prix d’argent ; 
donne-moi à prix d’argent l’eau que je veux boire. Je voudrais simplement 
passer à pied. 

חו   כו שְלַּ יםמַּ  א  רמ   לְאָכ  דְבַּ מוֹתקְ  מ  ל דֵּ  יחוֹןס   א 
ךְ ל  שְבוֹ  מ  י ןח  בְרֵּ הא   כז לֵּאמֹר. לוֹםש   ד   עְבְר 

ךָ ךְבַּ  בְאַרְצ  ר  ךְבַּ  ד  ר  ךְ ד  לֵּ ין אָסור אל אֵּ  י מ 
לאֹ  כח שְמֹאול.ו ףבַּ  כ  ס  יתַּ  כ  נ  רֵּ יוְ  שְב  לְת   אָכַּ

ם י  ףבַּ  ומַּ ס  ןת   כ  י ת  יוְ  ל  ית  ת  ק ש  עְ  רַּ הא   בְר 
י. גְל   בְרַּ
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23. Ex  12 

31 Il manda Moïse et Aaron, la nuit même et dit : "Allez ! Partez du 
milieu de mon peuple et vous et les enfants d’Israël ! Allez adorer 
l’Éternel comme vous avez dit ! 32 Prenez votre menu et votre gros 
bétail comme vous avez dit et partez ! Mais, en retour, bénissez-
moi." 

אוַּ  לא קְר  הלְ  י  יְל   לְאַהֲרֹןו מֹש  ר הלַּ יֹאמ  תוֹךְ צְאו ומוק וַּ  מ 
י מ  ם עַּ ם גַּ ת  יבְ  גַּם אַּ ל נֵּ אֵּ שְר  בְדו לְכוו י  ת ע   ’ה א 

ם. רְכ  ב  רְכ םבְ  םגַּ  אנְכ םצֹ  םגַּ  לב כְדַּ רכַּ  קְחו קַּ  אֲש 
ם רְת  בַּ כו ד  לֵּ םו ו  כְת  רַּ ם בֵּ י. גַּ  אֹת 

24. Ex  18 

10 et il [Jethro] dit : "Loué soit l’Éternel, qui vous a sauvés de la main des 
Égyptiens et de celle de Pharaon, qui a soustrait ce peuple à la main des 
Égyptiens ! 

ר י יֹאמ  רוךְ תְרוֹ י   וַּ ר ’ה ב  ילה   אֲש  דמ   תְכ םא   צ   יַּ
ם י  צְרַּ יַּדו מ  ראֲ  רְעֹהפַּ  מ  יל ש  צ  ם תא   ה  ע  ת ה  חַּ תַּ  מ 

ם. יַּד י  צְר   מ 

25. Nombres 22 

6 Viens donc, je te prie, et maudis-moi ce peuple, car il est plus puissant 
que moi : peut-être parviendrai-je à le vaincre et le repousserai-je du 
pays. Car, je le sais, celui que tu bénis est béni, et celui que tu maudis 
est maudit." 

הוְ  ו ת  האָ נ א הלְכ   עַּ י ר  ת ל  םה   א  ז ה ע  י הַּ  צוםע   כ 
ימ   הוא נ  יא מ  לא ולַּ הנַּ  וכַּ נו וֹ ב כ  רְש  אֲג  ץ ןמ   וַּ אָר   ה 
י יי   כ  עְת  ר תאֵּ  דַּ ךְתְ  אֲש  רֵּ ךְ ב  רוַּ  מְבֹר  אֹר אֲש   .יואָר ת 

26. Job 1 

21 Il dit : " Nu je suis sorti du sein de ma mère, et nu j’y rentrerai. L’Éternel 
avait donné, l’Éternel a repris, que le nom de l’Éternel soit béni !" 

רוַּ  כא צ   רֹםע   יֹאמ  יי  ן ת  ט  ב  יא   מ  רֹם מ  שוב וְע   א 
ה מ  ן ’ה ש  תַּ ח ’הוַּ  נ  ק  י ל  ךְ ’ה םשֵּ  יְה   .מְבֹר 
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Elisha et la femme de Shounem (II Rois, IV) 
Rav Amnon Bazak 

1. II Rois - Chapitre 4 - מְלָכִים ב 

י ח יְה  יוֹם וַּ עֲבֹר הַּ יַּ ע וַּ יש  ל אֱל  ם שונֵּם,-א  ה וְש  ש   א 
ה, חֲז ק גְדוֹל  תַּ ל בוֹ,-וַּ אֱכ  ם;-ל  ח  י ל  יְה  י וַּ דֵּ בְרוֹ, מ  ר ע   י ס 
ה מ  ל ש  אֱכ  ם.-ל  ח  תֹ  ט  ל  ר,וַּ ל אמ  ה,-א  יש  נֵּה א   נ א-ה 
י, עְת  דַּ י י  יש כ  ים א  דוֹש אֱלה  ר--הוא ק  ינו, עֹבֵּ לֵּ  ע 
יד. מ  ה י  ת  עֲש  א-נַּ יַּת נ  יר-עֲל  ה, ק  נ  ים קְטַּ ש  ם לוֹ  וְנ   ש 
ה טּ  ן מ  לְח  א וְש  סֵּּ ה; וְכ  י ה ומְנוֹר  ינו, בְבֹאוֹ  וְה  לֵּ  י סור אֵּ
ה. מ  י יא  ש  יְה  יוֹם וַּ י בֹא ,הַּ ה; וַּ מ  ר ש  י סַּ ל וַּ י ה,-א  עֲל   ה 
ב שְכַּ י  ה.-וַּ מ  ר יב  ש  יֹאמ  ל וַּ י-א  יחֲז  עֲרוֹ, גֵּ א נַּ  קְר 

ית מ  שונַּ זֹאת; לַּ א הַּ קְר  י  ה-וַּ עֲמֹד,--ל  תַּ  וַּ
יו. נ  ר יג  לְפ  יֹאמ  ר לוֹ, וַּ א-אֱמ  יה   נ  ל  נֵּה אֵּ דְתְ  ה  רַּ ינו ח  לֵּ  אֵּ
ת ל-א  חֲ -כ  ההַּ ד  זֹאת, ר  ה הַּ עֲשוֹת מ  ךְ, לַּ ר הֲיֵּש ל  ב  ךְ-לְדַּ  ל 
ל ךְ-א  ל  מ  ל אוֹ  הַּ ר-א  א; שַּ ב  צ  ר, הַּ תֹאמ  י בְתוֹךְ וַּ מ  י עַּ  אָנֹכ 

ת. ב  ר, יד  יֹש  יֹאמ  ה וַּ עֲשוֹת ומ  ה; לַּ ר ל  יֹאמ  י, וַּ יחֲז   גֵּ
ל ן אֲב  ין בֵּ ה-אֵּ ה--ל  יש  ן. וְא  קֵּ ר, טו  ז  יֹאמ  א וַּ ה;-קְר   ל 

א קְר  י  ה-וַּ עֲמֹד,--ל  תַּ ח. וַּ תַּ פ  ר, טז  בַּ יֹאמ  ד וַּ מוֹעֵּ ז ה לַּ  הַּ
ת עֵּ י ה, כ  תְ(, אתי חַּ ת )אַּ ק  ן; חֹב  ר, בֵּ תֹאמ  י-אַל וַּ  אֲדֹנ 
יש ים א  אֱלה  זֵּב,-אַל--ה  ךָ. תְכַּ ת  פְח  ר יז  בְש  הַּ תַּ  וַּ

ה, ש  א  ד ה  ל  תֵּ ן, וַּ ד בֵּ מוֹעֵּ ז ה לַּ ת הַּ עֵּ י ה, כ  ר חַּ ר-אֲש  ב   ד 
יה   ל  ע. אֵּ יש  ל, יח  אֱל  גְדַּ י  ד; וַּ י ל  י הַּ יְה  יוֹם וַּ א ,הַּ יֵּצֵּ ל וַּ -א 
יו ל אָב  ים.-א  קֹצְר  ר יט  הַּ יֹאמ  ל וַּ יו,-א  י אָב   רֹאש 
י; ר, רֹאש  יֹאמ  ל וַּ ר,-א  עַּ נַּ הו, הַּ אֵּ ל ש  -א 
מוֹ. הו כ  א  אֵּ ש  י  הו,--וַּ יאֵּ יְב  ל וַּ מוֹ -א  ב ;א  יֵּש  ל וַּ יה  -עַּ רְכ   ב 
ד ם,-עַּ י  רַּ ה  צ  י מֹת. הַּ ל, כא  וַּ עַּ תַּ הו, וַּ בֵּ שְכ  תַּ ל וַּ ת,-עַּ טַּּ  מ 
יש ים; א  אֱלה  סְגֹר ה  ת  עֲדוֹ, וַּ א. בַּ צֵּ תֵּ א, כב  וַּ קְר  ת  ל וַּ -א 

ה, יש  ר א  תֹאמ  ה וַּ לְח  י נ א ש  ד ל  ח  ן א  ים,-מ  ר  נְע  ת הַּ  וְאַחַּ
אֲתֹנוֹת; הוְאָרו ה  ד צ  יש-עַּ ים, א  אֱלה   ה 
ה. שוב  ר, כג  וְא  יֹאמ  דועַּ  וַּ תְ  אתי מַּ  הלכתי ()אַּ
כ ת יו ()הֹל  ל  יוֹם אֵּ ש,-לא--הַּ ת; וְלא חֹד  ב  ר, שַּ תֹאמ   וַּ
לוֹם. חֲבֹש, כד  ש  תַּ אָתוֹן, וַּ ר ה  תֹאמ  ל וַּ ה,-א  עֲר  ג נַּ  נְהַּ
ךְ; לֵּ ר-אַל ו  עֲצ  י-תַּ רְכֹב, ל  י ל  ם כ  י-א  רְת   אָמַּ
ךְ. ךְ, כה  ל  ל  תֵּ בֹא וַּ ת  ל וַּ יש-א  ים א  אֱלה  ל--ה  ר-א   הַּ

ל; רְמ  כַּ י הַּ יְה  רְאוֹת וַּ יש כ  ים-א  אֱלה  ה, ה  ד, אֹת  ג  נ   מ 
ר יֹאמ  ל וַּ י-א  יחֲז  עֲרוֹ, גֵּ נֵּה נַּ ית ה  מ  שונַּ ז. הַּ ל  ה, כו  הַּ ת   עַּ
ה, נ א-רוץ את  קְר  ר ל  אֱמ  ה-ו  לוֹם ל  ךְ הֲש  לוֹם ל   הֲש 

ךְ, ישֵּ לוֹם לְא  ד; הֲש  י ל  ר, לַּ תֹאמ  לוֹם. וַּ בֹא כז  ש  ת  ל וַּ -א 
יש ים, א  אֱלה  ל ה  ר,-א  ה  חֲזֵּק, ה  תַּ יו; וַּ גְל  ש בְרַּ גַּ י  י וַּ יחֲז   גֵּ

ה, דְפ  ר לְה  יֹאמ  יש וַּ ים א  אֱלה  ה ה  רְפֵּ ה-הַּ י ל  ה-כ  פְש   נַּ
ה ר  ה,-מ  ים ’הוַּ  ל  עְל  מ   ה  י,מ  יד וְלא נ  ג   ה 
י. ר, כח  ל  תֹאמ  י וַּ אַלְת  ן הֲש  ת בֵּ אֵּ י; מֵּ  הֲלא אֲדֹנ 

י, רְת  ה לא אָמַּ שְל  י. תַּ ר כט  אֹת  יֹאמ  י וַּ יחֲז   חֲגֹר לְגֵּ
יךָ, תְנ  ח מ  י וְקַּ נְת  שְעַּ דְךָ מ  ךְ, בְי  לֵּ י ו  א-כ  מְצ  יש ת   לא א 
נו, רְכ  י תְב  כְךָ-וְכ  ר  יש יְב  עֲנ נו; לא א  מְת   תַּ י, וְשַּ נְת  שְעַּ  מ 

ל י-עַּ ר. פְנֵּ עַּ נ  ר ל  הַּ תֹאמ  ם וַּ ר, אֵּ עַּ נַּ י הַּ י ’ה-חַּ פְשְךָ-וְחֵּ  נַּ
ם ;-א  ך  זְב  ע  ם, א  י ק  ךְ וַּ יֵּל  . וַּ יה  י לא  אַחֲר  חֲז  ר וְגֵּ בַּ  ע 

ם, יה  פְנֵּ ם ל  י ש  ת וַּ נ ת-א  שְע  מ  ל הַּ י-עַּ ר, פְנֵּ עַּ נַּ ין הַּ  קוֹל, וְאֵּ
י ב; ןוְאֵּ ש  ב ק  י ש  אתוֹ  וַּ קְר  יַּג ד ל  יץ לא לֵּאמֹר, לוֹ -וַּ ק   הֵּ

ר. עַּ נ  י בֹא לב  הַּ ע, וַּ יש  ה; אֱל  יְת  ב  נֵּה הַּ ר וְה  עַּ נַּ ת, הַּ  מֵּ
ב שְכ  ל מ  תוֹ.-עַּ טּ  בֹא, לג  מ  י  סְגֹר וַּ י  ת וַּ ל  ד  ד הַּ  בְעַּ
ם; יה  ל, שְנֵּ לֵּ תְפַּ י  ל וַּ ל לד  .  ’ה-א  יַּעַּ שְ  וַּ י  בוַּ ל כַּ ד,-עַּ י ל   הַּ
ם י ש  יו וַּ ל פ  יו-עַּ יו פ  ינ  ל וְעֵּ יו-עַּ ינ  יו עֵּ פ  ל וְכַּ ו,-עַּ פ   כַּ
ר, גְהַּ י  יו; וַּ ל  ם, ע  י ח  ר וַּ ד. בְשַּ י ל  ב לה  הַּ י ש  ךְ וַּ יֵּל  ת, וַּ י  בַּ  בַּ

8 Il arriva, un jour, qu'Elisée se rendit à Sunâm. Là vivait une femme 
de distinction, qui le pressa de manger chez elle. Depuis, chaque fois 
qu'il passait par cette ville, c'est là qu'il entrait pour manger. 9 Elle dit 
à son époux: "Certes, je sais que c'est un homme de Dieu, un saint, 
cet homme qui nous visite toujours. 10 Préparons, je te prie, une 
petite cellule avec des murs, et plaçons-y, pour son usage, lit, table, 
siège et flambeau; lorsqu'il viendra chez nous, il pourra s'y retirer." 
11 Il arriva, un jour, passant par là, il se retira dans la cellule et y 
coucha. 12 Et il dit à Ghéhazi, son serviteur: "Appelle cette Sunamite." 
Il l'appela, et elle se présenta devant lui. 13 Il lui avait dit: "Parle ainsi 
à cette femme: Puisque tu t'es donné pour nous tout ce trouble, que 
faut-il faire en ta faveur? Y a-t-il à s'employer pour toi auprès du roi 
ou du général d'armée?" Elle répondit "Je vis tranquille au milieu de 
mes concitoyens." 14 Il reprit "Que faire pour elle?" Ghéhazi repartit: 
"Eh mais! Elle n'a point de fils, et son époux est un vieillard." 15 Il dit 
"Appelle-la." Il l'appela, et elle se présenta sur le seuil. 16 Il lui dit: "A 
pareille époque, au retour de cette saison, tu presseras un fils dans 
tes bras." Elle répondit: "Ah! Mon seigneur, homme de Dieu, ne 
trompe pas ta servante!" 17 Cette femme conçut, et elle mit au monde 
un fils à pareille époque, au retour de la même saison, ainsi que l'avait 
dit Elisée. 18 L'enfant grandit. Il arriva, un jour, il était allé trouver 
son père, auprès des moissonneurs; 19 il cria à son père: "Ma tête! 
Ma tête!" Celui-ci dit au serviteur: "Porte-le chez sa mère." 20 Il 
l'emporta et le remit à sa mère; il resta dans son giron jusqu'à midi, et 
mourut. 21 Alors elle monta, le plaça sur le lit de l'homme de Dieu, 
ferma sur lui la porte, et sortit. 22 Elle manda son époux et lui dit: 
"Envoie-moi, je te prie, un serviteur avec une ânesse; je cours chez 
l'homme de Dieu et je reviens." 23 Il répondit: "Pourquoi vas-tu chez 
lui aujourd'hui? Il n'y a point de néoménie, point de fête." Elle repartit: 
"Sois tranquille." 24 Elle sella l'ânesse et dit à son serviteur: "Conduis 
toujours, et n'arrête ma course que lorsque je te l'ordonnerai." 25 Elle 
voyagea ainsi, et parvint jusqu'à l'homme de Dieu, au mont Carmel. 
L'apercevant de loin, l'homme de Dieu dit à Ghéhazi, son serviteur: 
"Voici la Sunamite! 26 Or çà, cours à sa, rencontre, et dis-lui: Es-tu 
en paix? Ton époux est-il en paix? en paix, l'enfant?" Elle répondit "En 
paix." 27 Arrivée près de l'homme de Dieu, sur la montagne, elle 
embrassa ses pieds. Ghéhazi se disposait à la repousser; mais 
l'homme de Dieu dit: "Laisse-la, car son âme est contristée; l'Eternel 
m'en a caché la cause, il ne me l'a pas révélée." 28 Elle dit: "Est-ce 
que j'avais demandé un fils à mon seigneur? N'ai-je pas dit: Ne 
m'abuse point?" 29 Il dit à Ghéhazi: "Ceins tes reins, prends mon 
bâton dans ta main et pars. Si tu rencontres quelqu'un, ne le salue 
pas; si quelqu'un te salue, ne lui réponds point. Tu poseras mon bâton 
sur la face de l'enfant." 30 La mère de l'enfant s'écria: "Par l'Eternel 
et par ta propre vie si je te quitte!" Il se leva et la suivit. 31 Ghéhazi 
les avait devancés; il avait posé le bâton sur le visage de l'enfant, 
mais pas un souffle, pas un mouvement. Il retourna à la rencontre du 
prophète et lui dit: "L'enfant n'est pas revenu à lui." 32 Elisée entra 
dans la chambre, et il vit l'enfant inanimé, étendu sur son lit. 33 Il alla 
fermer la porte sur eux deux, puis invoqua le Seigneur. 34 Il monta 
sur le lit, se coucha sur l'enfant, appliqua sa bouche sur sa bouche, 
ses yeux sur ses yeux, ses mains sur les siennes, et resta étendu sur 
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ת ה אַחַּ נ  ת הֵּ ה, וְאַחַּ נ  ל, הֵּ עַּ יַּ ר וַּ גְהַּ י  יו; וַּ ל  ר ע  יְזוֹרֵּ ר וַּ עַּ נַּ  הַּ
ד ע-עַּ בַּ ים, ש  מ  ח פְע  פְקַּ י  ר וַּ עַּ נַּ ת הַּ יו.-א  ינ  א לו  עֵּ קְר  י   וַּ
ל י,-א  יחֲז  ר גֵּ יֹאמ  א וַּ ל קְר  ית-א  מ  נַּ ש  זֹאת, הַּ , הַּ ה  א  קְר  י   וַּ

בֹא ת  יו; וַּ ל  ר, אֵּ יֹאמ  י וַּ ךְ. שְא  בֹא לז בְנֵּ ת  פֹל וַּ ת  ל וַּ -עַּ
יו, גְל  חו רַּ שְתַּ ת  ה; וַּ א אָרְצ  ש  ת  ת וַּ ה,-א  א. בְנ  צֵּ תֵּ  }פ{  וַּ

lui; la chaleur revint dans les membres de l'enfant. 35 Elisée quitta le 
lit, parcourut la chambre en long et en large, s'étendit de nouveau sur 
l'enfant; celui-ci éternua par sept fois et rouvrit les yeux. 36 Le 
prophète appela Ghéhazi et dit: "Appelle cette Sunamite." Il l'appela, 
elle vint à lui, et il dit: "Emporte ton fils!" 37 Elle vint tomber à ses pieds 
et se prosterna contre terre; puis elle prit son fils et se retira. 

  

 ד' מל"ב .3 י"ח בראשית .2
ר ()ג יֹאמַּ יאֲ  וַּ ם דֹנ  י אנ   א  את  צ  יךָ ןחֵּ  מ  ינ  ל תַעֲבֹר נ א אַל בְעֵּ עַּ  מֵּ

ךָ: בְד  ח ()ד עַּ טמְ  אנ   י קַּ ם עַּ י  חֲצווְ  מַּ ם רַּ יכ  גְלֵּ עֲנווְ  רַּ ש  ת ה  חַּ  תַּ
ץ: עֵּ ה ()ה ה  קְח  ת וְא  עֲדו לֶחֶם פַּ םל   וְסַּ ר בְכ  י תַעֲבֹרוּ אַחַּ  לעַּ  כ 
ן ם כֵּ ל עֲבַרְתֶּ ן יֹאמְרווַּ  בְדְכ םעַּ  עַּ התַּ  כֵּ ר עֲש  אֲש  : כַּ רְת  בַּ    ד 

י ()ח יְה  יוֹם וַּ ע וַיַעֲבֹר הַּ יש  םוְ  ונֵּםש לא   אֱל  ה ש  ש  הגְ  א   דוֹל 
חֲז ק תַּ לל   בוֹ  וַּ ם אֱכ  ח  י ל  יְה  ימ   וַּ ר וֹעָבְר דֵּ ה י ס  מ  ל ש  אֱכ   :לָחֶם ל 

ר ()ט תֹאמ  הא   לא   וַּ נֵּה יש  י אנ   ה  עְת  דַּ יש יכ   י  ים-אֱ  א   דוֹשק   לה 
ינו עֹבֵר הוא לֵּ יד: ע  מ   ת 

ם ()יא ה  הוְ  וְאַבְר  ר  יםזְ  ש  נ  יםב   קֵּ ים א  י מ  לח   בַּ הְיוֹת דַּ ה ל  ר   לְש 
ח ים: אֹרַּ ש  נ     כַּ

ל ()יד ן אֲב  ה יןאֵּ  בֵּ הוְ  ל  יש  ן א  קֵּ  ז 

ר ()י יֹאמ  יךָ שובא   וֹבש וַּ ל  תכ   אֵּ י ה עֵּ נֵּהוְ  חַּ ן ה  ה בֵּ ר  ךָ לְש  שְת  ר ()טז א  יֹאמ  דלַּ  וַּ ז ה מוֹעֵּ תכ   הַּ י ה עֵּ תְ  תיא חַּ ת אַּ ק  ן חֹב    בֵּ
ק ()יב צְחַּ ת  הש   וַּ הבְ  ר  רְב  יאַ לֵּאמֹר ק  י חֲרֵּ ה בְלת  יְת  י ה  הדְ ע   ל   נ 

י אדֹנ  ן: וַּ קֵּ  ז 
ר ()טז תֹאמ  יאֲדֹ  לאַ וַּ יש נ  ים-אֱ ה   א  זֵּב לאַ לה  ךָ: תְכַּ ת  פְח   בְש 

ר (ב )כ"א, הַּ תַּ דוַּ  וַּ ל  הש   תֵּ םלְ  ר  ה  ן אַבְר  יול   בֵּ נ  ד זְק  מוֹעֵּ ר לַּ  אֲש 
ר ב  ים:-אֱ  אֹתוֹ  ד   לה 

ר ()יז הַּ תַּ ה וַּ ש  א  דוַּ  ה  ל  ן תֵּ מוֹ  בֵּ דלַּ ז ה עֵּ ת הַּ עֵּ ר י החַּ  כ  רד   אֲש   ב 
יה   ל  ע: אֵּ יש     אֱל 

ל (ח )כ"א, גְדַּ י  דהַּ  וַּ לוַּ  י ל  מַּ ג  שוַּ  י  ם יַּעַּ ה  המ   אַבְר  דוֹל שְת   בְיוֹם ג 
ל מֵּ ג  ת ה  ק: א  צְח   י 

ל ()יח גְדַּ י  דהַּ  וַּ יוַּ  י ל  יוֹם יְה  אוַּ  הַּ ל יֵּצֵּ יו א  ים: לא   אָב  קֹצְר   הַּ

4. La Genèse 30 - בְ רֵאשִית 

אוַּ  א ר  ל,ר   תֵּ ה אל יכ   חֵּ לְד  עֲקֹב,לְ  י  נֵּא יַּ תְקַּ ל,ר   וַּ ה; חֵּ אֲחֹת   בַּ
ר תֹאמ  ה עֲקֹביַּ -לא   וַּ ב  י-ה  ים,ב   ל  ם נ  ןאַ-וְא  ה י  ת   מֵּ
י. רוַּ  ב  אָנֹכ  חַּ ל;בְ  עֲקֹב,יַּ  אַף-י  חֵּ יֹאמ   ר  ת ר,וַּ חַּ  יםאֱלה   הֲתַּ
י, ר אָנֹכ  ע-אֲש  נַּ ךְ,מ   מ  ן.-יפְר   מֵּ ט    ב 

1 Rachel, voyant qu'elle ne donnait pas d'enfants à Jacob, 
conçut de l'envie contre sa sœur et elle dit à Jacob." Rends moi 
mère, autrement j'en mourrai!" 2 Jacob se fâcha contre Rachel 
et dit: "Suis je à la place de Dieu, qui t'a refusé la fécondité?" 

5. I Samuel 1 - שְמוּאֵל א 

י וְלוֹ, ב ים שְתֵּ ש  ם--נ  ת שֵּ ה, אַחַּ נ  ם חַּ ית וְשֵּ נ  שֵּ ה; הַּ נ   פְנ 
י יְה  ה וַּ נ  פְנ  ים ל  ד  ה ,יְל  נ  ין ולְחַּ ים. אֵּ ד    יְל 

2 Il avait deux femmes, l'une nommée Hanna, la seconde Peninna; 
Peninna avait des enfants, Hanna n'en avait point. 

יא, י ת וְה  רַּ ש; מ  פ  ל נ  לֵּ תְפַּ ת  ה,-לעַּ  וַּ כֹה יְהו  ה. וב  בְכ   L'âme remplie d'amertume, elle pria devant l'Eternel et pleura 10  ת 
longtemps. 

ן זי עַּ יַּ י וַּ ל  ר, עֵּ יֹאמ  י וַּ לוֹם; לְכ  י לְש  אלהֵּ ל, וֵּ אֵּ שְר  ן י  תֵּ  י 
ת ךְ,-א  תֵּ ל  ר שֵּ אַלְתְ, אֲש  מוֹ. ש  ע    מֵּ

17 Héli reprit la parole et dit: "Va donc en paix; et que le Dieu d'Israël 
t'accorde ce que tu lui as demandé." 

6. Aggadat Bereshit (éd. Bober) 70 

 הקדוש להן מתשש מתגאין, הנביאים יהיו שלא כדי
 את וכן כלום, שאינן להן ומראה כחן, הוא ברוך
 אשר והדבר שאמר על הנביאים, גדול משה מוצא
 לו אמר יז(, א )דברים אלי ןתקריבו מכם יקשה
 חייך קשה, דבר ליפתור יכול אתה הוא ברוך הקדוש

 בנות של עסקן לפניו שהגיע כיון לך, מראה אני
 מה יודע היה ולא לפניו, מקשה התחיל צלפחד,
  ’ה לפני משפטן את משה ויקרב אלא לומר,

 לא משה הוא ברוך הקדוש לו אמר ה(, כז )במדבר
 לו אמר וגו', מכם יקשה אשר והדבר אומר היית
 כן שנאמר יודע, אתה אין יודעות שהנשים מה הרי
 ז(, כ"ז/ /במדבר שם )שם וגו' דוברות צלפחד בנות

 גדול אדם אלישע אף ממך.... יפה דין דנו הנשים
 אלישע אליהו, שעשה הניסים שכל מוצא את היה,
 אלי ברוחך שנים פי נא ויהי שנאמר כפלים, עשה
 אימתי כלום, ידע ולא שעה לו אוב ט(, ב )מל"ב

Pour que les prophètes ne deviennent pas arrogants, le Saint Béni 
soit-Il affaiblit leur force et leur montre qu’ils ne sont rien. Ainsi, tu 
trouves que Moïse, le plus grand des prophètes, lorsqu’il a dit : ‘Et la 
chose qui sera trop difficile pour vous, vous me l’apporterez’ 
(Deutéronome 1:17), le Saint Béni soit-Il lui a dit : ‘Tu peux résoudre 
une chose difficile ? Par ta vie, Je vais te montrer.’ Quand l’affaire des 
filles de Tselofhad est arrivée devant lui, il a commencé à avoir des 
difficultés et ne savait pas quoi dire, alors ‘Moïse apporta leur cause 
devant l’Éternel’ (Nombres 27:5). Le Saint Béni soit-Il lui a dit : ‘Moïse, 
n’avais-tu pas dit : “Et la chose qui sera trop difficile pour vous, etc.” 
? Voici ce que les femmes savent et que tu ne sais pas, comme il est 
dit : “Les filles de Tselofhad parlent bien” (Nombres 27:7). Les femmes 
ont jugé mieux que toi.’ De même, Élisée était un grand homme. Tu 
trouves que tous les miracles qu’Élie a faits, Élisée en a fait le double, 
comme il est dit : ‘Qu’il y ait, je te prie, une double portion de ton esprit 
sur moi’ (2 Rois 2:9). Et il est arrivé un moment où il ne savait rien. 
Quand il a vu la Shunamite venir vers lui, il a dit à Guéhazi : ‘Cours 
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 נא רוץ לגחזי אמר אצלו, באת השונמית כשראה
 הילד שמת ידע ולא כו(, ד )שם וגומר לקראתה

 מרה נפשה כי לה הרפה לגחזי ואמר הרגיש בסוף
 הרי כז(. )שם לי הגיד ולא ממני העלים  ’הו לה

 ראו יקשב אם הוא, ברוך הקדוש מן שהכל למדת
 שמעו. ביקש ואם אדם, בני

maintenant à sa rencontre’ (2 Rois 4:26), et il ne savait pas que 
l’enfant était mort. Finalement, il a ressenti et a dit à Guéhazi : ‘Laisse-
la, car son âme est amère, et l’Éternel m’a caché cela et ne me l’a 
pas dit’ (2 Rois 4:27). Ainsi, tu as appris que tout vient du Saint Béni 
soit-Il. S’Il veut, les gens voient ; s’Il veut, ils entendent. 

7. Talmud de Jérusalem, Sanhedrin, 10, 2 

 נהב את החיותל לישעא באש שעהב וצאמ את
 בידך שענתימ קח ט[כ שם] ול מרא ונמיתש של
 איש יברכך כיו תברכנו אל ישא מצאת יכ ולך
 נש רב פגע כד לאא כן בדע לא הואו עננו.ת לא
 יזילא אנא "לא וו גיחזי. לאייןו מאיין א"ל ביה

 מתים. מחיה

Tu trouves qu’au moment où Élisée est venu ressusciter le fils de la 
Shunamite, il lui a dit [idem 29] : ‘Prends mon bâton dans ta main et va, 
si tu rencontres quelqu’un, ne le salue pas, et si quelqu’un te salue, ne 
lui réponds pas.’ Mais il n’a pas fait ainsi, car lorsqu’il a rencontré 
quelqu’un, il lui a dit : ‘D’où viens-tu et où vas-tu, Guéhazi ?’ Et il lui a 
répondu : ‘Je vais ressusciter les morts. 

8. Talmud de Babylon Ta’anit 2b 

 רוךב ושהקד של בידו תמפתחו שלשה וחנן:י רבי אמר
 של מפתח ן:ה ואלו ליח,ש ביד מסרונ שלא הוא

 המתים. תחיית של ומפתח יה,ח של חמפת גשמים,

Rabbi Yoḥanan a dit : Trois clés sont dans la main du Saint Béni 

soit-Il, qui n’ont pas été confiées à un messager, et ce sont : la clé 
de la pluie, la clé de la naissance, et la clé de la résurrection des 
morts. 
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De l’homme faillible à l’homme capable 
Penina Bitton/Soussan 
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Les enjeux politiques de l'attitude de David à l'égard de Chaoul : Sam. I, 16-
26 

Dr Michaël Gross 

1. Carte du royaume de Shaoul 

 

2. I Samuel 14 

47 Saül s'assura la royauté d'Israël en combattant tous ses 

ennemis d'alentour, Moab, les Ammonites, Edom, les rois de 

Çoba et les Philistins, et sortant vainqueur de toutes ses 

entreprises. 48 Il signala sa bravoure en battant Amalec, et 

délivra Israël de ses déprédateurs. 

אֹּ֛ול ()מז ָּ֥דל   וְש  מְלו כַּ ֶׁ֖ההַּ ל־י   כ  ֻׁ֑לשְ עַּ אֵּ ֶׁ֣ ר  ל  י  םוַּ ֶׁ֣יב׀ס   ח   ב 
ָ֡יו ל־אֹיְב  כ  ֶׁ֣ב׀בְ  בְ  מֶׁ֨וֹןו מוֹא  י־עַּ בְנֵּ אֱדֻׁ֜וֹםו ב  ָּ֤יו ב  לְכֵּ  בְמַּ

ה֙  ּ֔יםו צוֹב  שְת  פְל  ֶׁ֖ בְכָֹּ֥לו בַּ פְנ  ר־י  : האֲש  יעַּ רְש     יַּ
ש ()מח ֶׁ֣עַּ יַּ ּ֔ וַּ לחַּ ֶׁ֖ךְוַּ  י  ֻׁ֑קא   יַּ לֵּ ָּ֥ל ת־עֲמ  צֵּ יַּ ֶׁ֖לא   וַּ אֵּ שְר   ת־י 
ָּ֥ד יַּ הו: מ   שֹסֵּ 

3. I Samuel 16 

1 Le Seigneur dit à Samuel: "Jusqu'à quand t'affligeras-tu au sujet de 
Saül, alors que je l'ai jugé indigne de régner sur Israël? Remplis ton 
cornet d'huile, et va, envoyé par moi, chez Jessé le Bethléémite, car 
c'est un de ses fils que je me suis choisi pour roi." 
11 Mais, demanda Samuel à Jessé, sont-ce là tous tes garçons? Il reste 
encore le plus jeune, répondit-il; il est au pâturage avec les brebis. 
Envoie-le chercher, dit Samuel à Jessé; car nous ne nous mettrons pas 
à table qu'il ne soit ici." 12 On le fit donc venir. Or, il avait le teint vermeil, 

ר ()א יֶֹׁ֨אמ  ֹּ֗ל  ’ה וַּ ל־שְמואֵּ י֙עַּ  א  תַּ ה֙אַּ  ד־מ  ֶׁ֣למ   ת  בֵּ  תְאַּ
אּ֔ול ל־ש  אֲ  א  ֶׁ֣יוַּ ּ֔יו נ  ל־י   מְלֶׁ֖ךְמ   מְאַסְת  ֻׁ֑לעַּ אֵּ ֶׁ֨אמַּ  שְר   לֵּ

רְנְךָֻׁ֜ ן קַּ ֹּ֗מ  ָּ֤ךְוְ  ש  חֲךָ֙ לֵּ שְל  ֶׁ֣י א   שַּ ל־י  ּ֔יבֵּ   א  חְמ  לַּ י־ ית־הַּ כ  
י ָׂ֧ית  א  ֹּ֛יו ר  נ  ֶׁ֖ בְב  ךְ: יל  ל   מ  

 
ר ()יא יֶֹׁ֨אמ  ֶׁ֣ל וַּ י  שְמואֵּ שַּ ל־י  ֶׁ֣מו א  ים֒ הֲתַּ ר  נְע  ר הַּ יֹֹּ֗אמ   וַּ
ֶׁ֣ר עִּ֚וֹד אַּ ּ֔ן ש  ט  ק  ָּ֥ה הַּ נֵּ ֶׁ֖ה וְה  צֹֻׁ֑אן רֹע  ר בַּ יֶֹׁ֨אמ  ָּ֤ל וַּ  שְמואֵּ

י֙ שַּ ל־י  ֶׁ֣ה א  לְח  ּ֔נו ש  ח  ָּ֥י וְק  סֶֹׁ֖ב כ  ד־בֹאָּ֥וֹ  לא־נ  ה: עַּ   פֹ 
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avec cela de beaux yeux et bonne mine… Et Dieu dit à Samuel: "Va, 
oins-le, c'est lui!" 

ָּ֤ח ()יב שְלַּ י  ה֙ו֙ וַּ יאֵּ יְב  ּ֔י וְהֶׁ֣וא וַּ ָּ֥ה אַדְמוֹנ  ם־יְפֵּ ם ע  ֶׁ֖י  ינַּ  עֵּ
י וְטֶׁ֣וֹב ר  רֹֻׁ֑א  יָֹׂ֧אמ  ֶׁ֖הו קָּ֥ום  ’ה וַּ חֵּ ָּ֥ה מְש  י־ז  וא: כ    ה 

4. I Samuel 17 

55 Or, en voyant David s'avancer au-devant du Philistin, Saül avait 
dit à Abner, commandant de l'armée: "De qui ce jeune homme 
est-il fils, Abner?" Et Abner avait répondu: "Par ta vie, ô roi! Je 
l'ignore." 56 "Informe-toi, dit le roi, de qui ce garçon est fils…" 
57 Et lorsque David revint après avoir tué le Philistin, Abner vint le 
prendre et le présenta à Saül, tenant à la main la tête du Philistin. 
58 Saül lui demanda alors: "De qui es-tu fils, jeune homme? De 
ton serviteur Jessé le Bethléémite," répondit David. 

רְאֶׁ֨וֹת )ה)נ ֹּ֗דא   אֻׁ֜ולש   וְכ  ו  א֙יֹ  ת־ד  ֶׁ֣ צֵּ קְרַּ ּ֔י אתל  שְת  פְל  ֹּ֗  הַּ  ראָמַּ
ר֙ ל־אַבְנֵּ ֶׁ֣ר א  ּ֔א שַּ ב  צ  ָּ֥הב   הַּ י־ז  ר ן־מ  ֶׁ֖עַּ נַּ ֻׁ֑ר הַּ רוַּ  אַבְנֵּ ּ֔ראַ יֶֹׁ֣אמ   בְנֵּ
פְשְךָָּ֥ י־נַּ ךְ חֵּ  ֶׁ֖ל  מ  י:א   הַּ עְת  ד   ר ))נו  ם־י  יֶֹׁ֖אמ  ךְהַּ  וַּ ֻׁ֑ל  ֶׁ֣ל מ   שְאַּ
ּ֔ה ת  ֶׁ֖ אַּ י־ז  ן־מ  ם: הב  ל  ע    ס ה 
ֹּ֗דד   וכְשֶׁ֣וב ()נז כוֹת֙מֵּ   ו  ּ֔יא   הַּ שְת  פְל  ָּ֤חוַּ  ת־הַּ קַּ ּ֔ראַ אֹתוֹ֙ י   בְנֵּ

ֶׁ֖הו אֵּ יְב  ֶׁ֣יל   וַּ ֶׁ֖יהַּ  וְרָֹּ֥אש אֻׁ֑ולש   פְנֵּ שְת  וֹ: פְל  ד  ר ()נח  בְי  יָֹּ֤אמ   וַּ
יו֙ ל  אּ֔ול אֵּ ָּ֥יב   ש  ֶׁ֖ה ן־מ  ת  ר אַּ ֻׁ֑עַּ נ  ר הַּ יֶֹׁ֣אמ  ּ֔ד וַּ ו  ן־ ד  בְ ב   ֶׁ֖י דְךָָּ֥ עַּ שַּ  י 
ָּ֥ית י בֵּ חְמ   לַּ  :הַּ

5. I Samuel 20-21 

27 Mais le second jour de la néoménie, la place de David étant encore 
vacante, Saül dit à son fils Jonathan: "Pourquoi le fils de Jessé n'a-t-il 
paru ni hier ni aujourd'hui au repas?" 28 Jonathan répondit à Saül: 
"C'est que David m'a demandé la permission d'aller à Bethléem. 29 Il a 
dit: Laisse-moi partir, car nous avons un banquet de famille dans la ville, 
et mon frère lui-même me l'a demandé. Si donc j'ai trouvé faveur à tes 
yeux, permets-moi de m'échapper pour visiter mes frères. C'est pour 
cela qu'il n'est pas venu à la table du roi." 30 Saül se mit en colère 
contre Jonathan et lui dit: "Fils perfide et rebelle! Crois-tu que j'ignore 
que tu chéris le fils de Jessé, à ta honte et à la honte des flancs de ta 
mère? 31 Non, tant que le fils de Jessé sera vivant sur la terre, ni toi ni 
ta royauté ne pourrez subsister! Partant, ordonne qu'on me l'amène, car 
il a mérité la mort". 
 
42 Et Jonathan dit à David: "Va en paix, puisque nous nous sommes 
juré mutuellement au nom de l'Eternel, en disant: Que Dieu soit entre 
toi et moi, entre ta postérité et la mienne, à tout jamais!" 
1 Il se mit en route et partit, tandis que Jonathan retourna à la ville. 
2 David arriva à Nob, chez le prêtre Ahimélec… 

ֹּ֗י ))כז יְה  מ   וַּ ָּ֤תמ   רַּ ש֙הַּ  ח  ּ֔יהַּ  חֹד֙  נ  ֶׁ֖דוַּ  שֵּ קֵּ פ  ֻׁ֑דד   קֶׁ֣וֹםמְ  י   ס ו 
ר יָֹּ֤אמ  ֶׁ֣ןא   אול֙ש   וַּ ת  ָׂ֧א דֻׁ֜ועַּ מַּ  נּ֔וֹ בְ  ל־יְהוֹנ  ֹּ֛יב   לא־ב  שַּ  ן־י 

ם־תְמָּ֥וֹל יֶׁ֖ גַּ ם־הַּ ל־ וֹםגַּ ם:הַּ  א  ח  ן ))כח  ל   ָּ֥עַּ יַּ ֶׁ֖ןיְ  וַּ ת   הוֹנ 
אֻׁ֑ול ת־ש  שְאֶֹׁ֨ א  ָּ֥ל לנ  שְאַּ ֹּ֛דד   נ  ֶׁ֖ ו  ד  מ  ע  ָּ֥יתעַּ  ימֵּ ם: ד־בֵּ ח    ל  

ר ))כט יָֹ֡אמ  ישַּ  וַּ ֶׁ֣נ  ָ֡ לְחֵּ ֶׁ֣ אנ  ח֩ז   יכ  ֶׁ֨המ   בַּ ח  ֻׁ֜ שְפ  ֹּ֗יר נול  ע   ב 
י֙צ   וְהָּ֤וא ה־ל  ּ֔יאָ ו   ֹּ֗הוְ  ח  ת  יא   עַּ ָּ֤את  צ  ּ֔יךָ ן֙חֵּ  ם־מ  ינ   בְעֵּ

ה ָּ֥לְט  מ  ֶׁ֖ א  ֶׁ֣הוְ  אנ  רְא  ֻׁ֑יא   א  ח  ֶׁ֣ן ת־א  ל־כֵּ ּ֔אל עַּ ל־ א־ב  א 
ֶׁ֖ן לְחַּ ךְ: ש  ל  מ   ָּ֤ ))ל  ס הַּ ר־אַּ חַּ י   ּ֔ןב   אול֙ש   ףוַּ ת  רוַּ  יהֶׁ֣וֹנ   יֶֹׁ֣אמ 
ֶׁ֖תב    לּ֔וֹ  עֲוַּ רְדֻׁ֑ותהַּ  ן־נַּ יי   לֶׁ֣וֹאהֲ  מַּ ֹּ֗עְת  ָּ֤ דַּ י־בֹחֵּ ה֙  רכ   ת   אַּ

ּ֔י שַּ ן־י  ֶׁ֨שְתְךָּ֔ לְ  לְב  תולְבֶֹׁ֖ ב  ָּ֥ת ש  רְוַּ ךָ:א   ע  ֶׁ֣י ))לא מ   ל־כ   כ 
ֹּ֗ים י מ  ָּ֤ הַּ י֙ ראֲש  שַּ ן־י  ֶׁ֣ ב  ּ֔ יחַּ מ  אֲד  ל־ה  ֶׁ֣האַּ  כֶׁ֖וֹןת   אלָּ֥ העַּ  ת 

ֻׁ֑ךָ לְכות  ֹּ֗הוְ  ומַּ ת  ֶׁ֨חשְ  עַּ ָּ֤ לַּ ּ֔יאֵּ  אֹתוֹ֙ חוְקַּ ָּ֥י לַּ ת כ  ֶׁ֖ו  ן־מ   ב 
וא:  ס ה 

 
ר ()מב יָֹׂ֧אמ  ֹּ֛ןיְ  וַּ ת  ֶׁ֖דלְ  הוֹנ  ו  ֶׁ֣ ד  לֻׁ֑וֹםלְ  ךְלֵּ ר֩  ש  ֶׁ֨עְנונ   אֲש   שְבַּ

ֻׁ֜ינו ֹּ֗חְנו שְנֵּ ָּ֤ אֲנַּ אמֹּ֔ר  ’ה םבְשֵּ הְי ֶׁ֣ה׀  ’ה לֵּ ֶׁ֣יבֵּ  י   ֹּ֗ ינ  ינ   ךָובֵּ
ָּ֥ין ֹּ֛ ובֵּ רְע  ָּ֥ין יזַּ ם: רְעֲךֶָׁ֖ זַּ  ובֵּ ד־עוֹל    פ עַּ
ם ()א ֶׁ֖ק  י  ֻׁ֑ךְוַּ  וַּ ֶׁ֖ יֵּלַּ ת  יהוֹנ  ָּ֥א ןו  יר: ב  ע   בָֹּ֤א (ב)  ה  י  ו   וַּ  ד֙ ד 
ה ךְ נֹּ֔ב  ֶׁ֖ל  ימ  ל־אֲח  ֻׁ֑ןהַּ  א   ... כֹהֵּ

6. I Samuel 22 

20 Il n'échappa qu'un fils d'Ahimélec, fils d'Ahitoub, nommé Ebiatar, 
qui s'enfuit, rejoignant David. 21 Ebiatar apprit à David que Saül avait 
fait périr les prêtres du Seigneur. 22 Et David dit à Ebiatar: "Je savais, 
ce jour-là, Doëg l'Iduméen étant présent, qu'il me dénoncerait à Saül. 
C'est moi qui ai fait le malheur de toute ta famille. 23 Demeure avec 
moi, ne crains rien. Qui en veut à ma vie en voudra à la tienne, mais 
tu es en sûreté auprès de moi." 

ֶׁ֣ט ()כ לֵּ מ  י  ֹּ֗דבֵּ  וַּ ח  ךְ֙לַּ  ן־א  ֙ל  ימ  טּ֔ובב   אֲח   שְמֶׁ֖וֹ ו ן־אֲח 
ֻׁ֑ר בְי ת  ֶׁ֖ח א  בְרַּ י  ָּ֥יאַ וַּ ד: חֲרֵּ ו   ָּ֥ ()כא  ד  גֵּ יַּ ֶׁ֖ר דוַּ בְי ת  ֻׁ֑דלְ  א  ו  ִּ֚י ד   כ 
ֶׁ֣ג רַּ אּ֔ול ה  ֶׁ֖ ש  ָּ֥י תאֵּ יֶֹׁ֨אמ   ()כב  : ’ה כֹהֲנֵּ ֻׁ֜דד   רוַּ ֹּ֗רלְ  ו  בְי ת   א 

י ֻׁ֜עְת  דַּ ם֙כ    הוא֙הַּ  יָּ֤וֹםבַּ  י  ֶׁ֣גד י־ש  אֲ  וֹאֵּ ּ֔יה  ָּ֥ד דֹמ  גֵּ י־הַּ ֶׁ֖ידיַּ  כ    ג 
אֻׁ֑ול ֶׁ֣יאָ לְש  יסַּ  נֹכ  ש בֹּ֔ת  ֶׁ֖פ  ל־נ  ָּ֥ית בְכ  יךָ: בֵּ ָּ֤השְ  ()כג  אָב    ב 
י֙ ת  ּ֔אאַ א  יר  ֹּ֛ ל־ת  ָּ֥שאֲ  יכ  קֵּ ר־יְבַּ ֶׁ֖יא   ש  פְש  ֶׁ֣ש ת־נַּ קֵּ ת־א   יְבַּ
ֻׁ֑ךָ פְש  שְ  נַּ י־מ  תכ   ָּ֥ר  ֶׁ֖ה מ  ת  ד    אַּ מ   י:ע 

7. I Samuel 22 

6 Or, Saül apprit qu'on avait découvert David et ceux qui l'accompagnaient. 
Saül était alors à Ghibea, assis sous le tamarisc, sur la hauteur, sa lance 
à la main, tous ses serviteurs debout près de lui. 7 Et Saül dit à ses 
serviteurs qui se tenaient près de lui: "Ecoutez, ô Benjamites! Est-ce que 
le fils de Jessé vous donnera à tous des champs et des vignes? Fera-t-il 
de vous tous des chefs de mille, des chefs de cent ? 8 Car vous vous êtes 
tous ligués contre moi, personne ne m'a révélé le pacte de mon fils avec 
le fils de Jessé, nul d'entre vous ne s'inquiète de moi, ne me révèle rien, 
alors que mon fils me suscite dans mon serviteur un traître, comme en ce 
jour!" 

ֶׁ֣ע ()ו שְמַּ י  ִּ֚ אּ֔ולש   וַּ ֶׁ֣ענ יכ  ּ֔דד   וֹדַּ ֶׁ֖יםוַּ  ו  ש  ֶׁ֣ר אֲנ   אֲש 
תֻׁ֑וֹ  אול֩וְ  א  ֶׁ֨בי ש  ֻׁ֜הבַּ  וֹשֵּ בְע  לתַּ   ג  ָּ֤ש  א  ת־ה  ה֙ חַּ מ  ר   ב  

יתֶׁ֣וֹ  חֲנ  דּ֔וֹ בְ  וַּ ֶׁ֖יווְכ   י  ד  ָּ֥ים ל־עֲב  ב  צ  יו:ע   נ  יֶֹׁ֣אמ   ()ז  ל    רוַּ
אֹּ֗ול יו֙לַּ   ש  ד  ֶׁ֣יםהַּ  עֲב  ב  צ  ּ֔יוע   נ  ֶׁ֖אש   ל  ֶׁ֣יבְ  מְעו־נ  ֻׁ֑י נֵּ ינ   יְמ 

ֹּ֗ם ם־לְכ לְכ  ָּ֤ןי   גַּ י֙ב   תֵּ שַּ ּ֔יםו דֶׁ֣וֹתש   ן־י  מ  ֶׁ֣ם כְר   לְכ לְכ 
ּ֔ים ָּ֥ י ש  רֵּ ֶׁ֖ים יש  פ  ָּ֥יוְ  אֲל  רֵּ וֹת: ש  א  י֩  ()ח  מֵּ ֶׁ֨םקְ  כ  רְת   שַּ
ֻׁ֜ם ֹּ֗י כ לְכ  לַּ ָּ֤הוְ  ע  ין־גֹל  ת־ אֵּ י֙א  ֶׁ֣יב   אָזְנ  ת־בְנ  ן־ע   כְר  ם־ב 
ּ֔י שַּ ָּ֥הוְ  י  ין־חֹל  ֹּ֛םמ   אֵּ ֶׁ֖יע   כ  ֶׁ֣הוְ  לַּ ֻׁ֑ גֹל  ת־אָזְנ  ֶׁ֣י יא  ים֩ כ  ק   הֵּ
ֶׁ֨י ָּ֥ ת־א   בְנ  בְד  ֹּ֛י יעַּ לַּ ֶׁ֖בלְ  ע  יָּ֥וֹם אֹרֵּ ה: כַּ ז    הַּ
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8. I Samuel 24 

4 "Ah! dirent ces hommes à David, voici le moment dont le Seigneur 
t'a dit: Vois, je mettrai ton ennemi en ta main, tu le traiteras comme 
bon te semblera." Et David alla couper sans bruit le bord du manteau 
de Saül. 5 Mais ensuite le cœur lui battit d'avoir coupé le vêtement 
de Saül. 
6 il dit à ses hommes: "Dieu me préserve d'agir ainsi envers mon 
souverain, de porter la main sur l'oint du Seigneur! Oui, il est l'oint 
du Seigneur." 7 Il rompit par ces paroles le dessein de ses gens et 
ne leur permit pas d'attaquer Saül. Celui-ci sortit de la caverne et 
poursuivit son chemin. 

יֹ  ()ד ֶׁ֨יאַ אמְרו֩וַּ ֻׁ֜דד   נְשֵּ ֹּ֗יו ו  ל  ֶׁ֨הה   אֵּ יֻׁ֜וֹם נֵּ ָׂ֧ר הַּ ר־אָמַּ ש    ’ה אֲ 
ֹּ֗יךָ ל  ֶׁ֨הה   אֵּ ֻׁ֜יאָ נֵּ ָּ֤ןנֹ  נֹכ  בְךָ֙אֹ   ת־איביךא   תֵּ ּ֔ךָ י  ד  ֶׁ֣ית  וְ  בְי  ש   לּ֔וֹ  ע 
ֶׁ֖ר אֲש  ֶׁ֣בי   כַּ ֻׁ֑יךָבְ  טַּ ינ  םוַּ  עֵּ ֶׁ֣ק  ֹּ֗ד י  ו  כְרֹֹּ֛תוַּ  ד  ָּ֥יל י  מְע  ף־הַּ ת־כְנַּ   א 

אֶׁ֖ול ר־לְש  ט: אֲש  ל   י֙ ()ה  בַּ יְה  ּ֔ןאַּ   וַּ  י־כֵּ ָּ֥ךְוַּ  חֲרֵּ ֶׁ֖דלֵּ  יַּ ו   תֻׁ֑וֹ אֹ  ב־ד 
ִּ֚ל ֶׁ֣ עַּ ּ֔ת ראֲש  רַּ ֶׁ֖ףא   כ  נ  ָּ֥ר ת־כ  ו אֲש  א   ס ל:לְש 
ר ()ו יֶֹׁ֨אמ  ֻׁ֜י וַּ ש  אֲנ  ה ולַּ ָׂ֧יל  ל  ֶׁ֣י ח  ה֩  ’המֵּ   ל  עֱש  ם־א  ת־א   א 

ֶׁ֨ר ב  ד  ָּ֤ה הַּ ז  י֙לַּ   הַּ ֶׁ֣יחַּ  אדֹנ  מְש  שְלָּ֥חַּ   ’ה ל  ֶׁ֖יי   ל  ָּ֥ וֹ בֻׁ֑ ד  י־מְש   יחַּ כ  
וא:  ’ה ֶׁ֨ע ()ז  ה  סַּּ יְשַּ ָּ֤דד   וַּ יו֙א   ו  ש  ּ֔יםבַּ  ת־אֲנ  ר   לָּ֥אוְ  דְב 

ֶׁ֖ם נ  אֻׁ֑ולא   קֶׁ֣וםל   נְת  אֹּ֛ולוְ  ל־ש  ָּ֥ם ש  ֶׁ֖המֵּ  ק  ר  מְע  ךְ הַּ ָּ֥ל  יֵּ  וַּ
ךְ: ר  ד    בַּ

9. I Samuel 24 

4 "Ah! dirent ces hommes à David, voici le moment dont le Seigneur 
t'a dit: Vois, je mettrai ton ennemi en ta main, tu le traiteras comme 
bon te semblera." Et David alla couper sans bruit le bord du manteau 
de Saül. 5 Mais ensuite le cœur lui battit d'avoir coupé le vêtement de 
Saül. 
6 il dit à ses hommes: "Dieu me préserve d'agir ainsi envers mon 
souverain, de porter la main sur l'oint du Seigneur! Oui, il est l'oint du 
Seigneur." 7 Il rompit par ces paroles le dessein de ses gens et ne leur 
permit pas d'attaquer Saül. Celui-ci sortit de la caverne et poursuivit 
son chemin. 
 
19 Lorsqu'un homme surprend son ennemi, le laisse-t-il aller sain et 
sauf?... Dieu te rende le bien que tu m'as fait en ce jour! 20 Or, je sais 
que certainement tu régneras, et que la royauté d'Israël te restera 
acquise. 21 Jure-moi donc par l'Eternel que tu ne détruiras pas ma 
postérité après moi et que tu ne retrancheras pas mon nom de la 
maison de mon père." 22 David en fit le serment à Saül. Celui-ci 
retourna dans sa maison, et David et ses hommes montèrent vers leur 
abri. 

יֹאמְרו֩ ()ד ֶׁ֨ וַּ ֻׁ֜דד   יאַנְשֵּ ֹּ֗יואֵּ  ו  ֶׁ֨ה ל  נֵּ ָׂ֧ר יֻׁ֜וֹםהַּ  ה  ר־אָמַּ ש    ’ה אֲ 
ֹּ֗יךָ ל  ֶׁ֨הה   אֵּ ֻׁ֜יאָ נֵּ ָּ֤ןנֹ  נֹכ  בְךָ֙אֹ   ת־איביךא   תֵּ ּ֔ךָ י  ד  ֶׁ֣ית  וְ  בְי  ש   לּ֔וֹ  ע 
ֶׁ֖ר אֲש  ֶׁ֣בי   כַּ ֻׁ֑יךָבְ  טַּ ינ  םוַּ  עֵּ ֶׁ֣ק  ֹּ֗דד   י  כְרֹֹּ֛ת ו  י  ָּ֥ילא   וַּ מְע  ף־הַּ  ת־כְנַּ 

אֶׁ֖ול ר־לְש  ט: אֲש  ל   ּ֔ןאַּ   י֙ יְה  וַּ   ()ה  בַּ י־כֵּ ָּ֥ךְוַּ  חֲרֵּ ֶׁ֖דלֵּ  יַּ ו   ב־ד 
ִּ֚ אֹתֻׁ֑וֹ  ֶׁ֣ לעַּ ּ֔ת ראֲש  רַּ ֶׁ֖ףא   כ  נ  ָּ֥ר ת־כ  ול: אֲש  א   ס לְש 
ר ()ו יֶֹׁ֨אמ  ֻׁ֜ וַּ ש  אֲנ  ה יולַּ ָׂ֧יל  ל  ֶׁ֣י ח  ה֩  ’המֵּ   ל  עֱש  ם־א  ת־א   א 

ֶׁ֨ר ב  ד  ָּ֤ה הַּ ז  י֙לַּ   הַּ ֶׁ֣יחַּ  אדֹנ  מְש  שְלָּ֥חַּ   ’ה ל  ֶׁ֖יי   ל  ָּ֥יחַּ כ    בֻׁ֑וֹ  ד   י־מְש 
וא:  ’ה ֶׁ֨ע ()ז  ה  סַּּ יְשַּ ָּ֤דד   וַּ יו֙א   ו  ש  ּ֔יםבַּ  ת־אֲנ  ר   לָּ֥אוְ  דְב 

ֶׁ֖ם נ  אֻׁ֑ולא   קֶׁ֣וםל   נְת  אֹּ֛ולוְ  ל־ש  ָּ֥ם ש  ֶׁ֖המֵּ  ק  ר  מְע  ךְ הַּ ָּ֥ל  יֵּ  וַּ
ךְ: ר  ד    בַּ

 
ָּ֥א ()יט מְצ  י־י  לְ  ת־אֶֹׁ֣יְבּ֔וֹ א   יש֙א   וְכ   ךְ חֶׁ֖וֹ וְש  ֶׁ֣ר  ֻׁ֑ה בְד    ’הוַּ  טוֹב 

מְךֶָׁ֣ ל  ּ֔הטוֹ  יְשַּ ִּ֚ ב  תתַּ ּ֔ה יֶׁ֣וֹםהַּ  חַּ ז  ָּ֥ראֲ  הַּ ה ש  ֶׁ֖ית  ש  י: ע    ל  
ה֙ ()כ ת  ֶׁ֣הה   וְעַּ יי   נֵּ ּ֔עְת  ָּ֥ דַּ מְלֻׁ֑וֹךְ לֶׁ֖ךְמ   יכ  ה֙ וְ  ת  מ֙  ֶׁ֣דְךָּ֔  ק   בְי 

ת ֶׁ֖כ  מְל  ל: מַּ אֵּ  שְר  ֹּ֗הוְעַּ  ()כא  י  הה   ת  ָּ֤בְע  ם־ הּ֔'בַּ   י֙ל   ש  א 
ָּ֥ית כְר  ֶׁ֖ תַּ רְע  ת־זַּ ֻׁ֑י יא  חֲר  שְ וְא   אַּ  ָּ֥ידם־תַּ ת־ מ  ֶׁ֖יא  ָּ֥ית שְמ  בֵּ  מ 
י: ָּ֥ע ()כב  אָב   בַּ ש  י  ֶׁ֖דד   וַּ אֻׁ֑וללְ  ו  ךְוַּ  ש  ָּ֤ל  יתּ֔וֹ  אול֙ש   יֵּ ל־בֵּ  א 
ד֙ ו  ּ֔ וְד  ש  אֲנ  לֶׁ֖ו יווַּ  ה:עַּ  ע  מְצוד    ל־הַּ

10. Psaume 122  

1 Cantique des degrés. De David. 
Je suis dans la joie quand on me dit: "Nous irons dans la maison de l’Eternel." 
2 Nos pieds s’arrêtent dans tes portiques, ô Jérusalem, 
3 Jérusalem qui es bâtie comme une ville d’une harmonieuse unité!  
4 Car c’est là que montent les tribus, les tribus de l’Eternel, 
selon la charte d’Israël, pour célébrer le nom du Seigneur.  
5 Car c’est là que sont établis les sièges de la justice, 
les sièges pour la famille de David.  
6 Présentez vos saluts de paix à Jérusalem: 
"Qu’ils soient heureux ceux qui t’aiment!"  
7 Que la paix règne dans tes murs, la sécurité dans tes palais!  
8 Pour mes frères et mes amis, je t’offre tous mes vœux de bonheur.  
9 Pour l’amour de la maison de l’Eternel, notre Dieu, 
je te souhaite pleine prospérité. 

ָּ֥יר א(( עֲלֹּ֗וֹתהַּ   ש  ָּ֥ד מַּ ָ֫ו    לְד 
י חְת  ָׂ֭מַּ ֶׁ֣ ש  ֻׁ֑י יםבְאֹמְר  ֶׁ֖ית ל  ךְ:  ’ה בֵּ לֵּ     נֵּ

ֻׁ֑ינורַּ  יֶׁ֣וה   עָֹׂ֭מְדוֹת )ב( ךְ גְלֵּ ֹּ֗י  רַּ ִּ֝שְע  ם:יְ  ב  ל      רוש 
ָּ֥ם )ג( לַּ  ֻׁ֑ההַּ  יְרוש  ֹּ֗ירכְִּ֝ בְנוי  ָּ֥ה ע  ה־ל  בְר  ח   ש 

ו: חְד    יַּ
ֶׁ֨ם )ד( ש  לו֢ ש  ָ֡ים ע  ט  ָׂ֭הש   שְב  י־י    בְטֵּ

דֶׁ֣ות שְ  עֵּ ֻׁ֑ללְי  אֵּ ֶׁ֣םלְ  לְִּ֝הֹדֹּ֗וֹת ר     : ’ה שֵּ
ָּ֤י )ה( ה׀ כ  ֶׁ֨מ  ֻׁ֑ט סְאֶׁ֣וֹתכ   בֶׁ֣וי שְ  ש  שְפ    לְמ 

ִּ֝סְאֹּ֗וֹת ֶׁ֣ית כ  יד:ד   לְבֵּ    ו  
ָׂ֭אֲלו )ו( ֻׁ֑םיְ  לֶׁ֣וֹםשְ  שַּ ל   ֹּ֗יו רוש  ִּ֝שְל  ךְ:אֹ  י  י     הֲב  
לָּ֥וֹם )ז( י־ש  ֻׁ֑ךְבְ  יְה   ילֵּ ִּ֝ חֵּ ֹּ֗השַּ ךְ: לְו  י     בְאַרְמְנוֹת  
ן )ח( עַּ ֶׁ֣יאַ לְָׂ֭מַּ ֻׁ֑יוְ  חַּ ע  ֶׁ֖א רֵּ ה־נ  בְר   לֶׁ֣וֹםש   אֲדַּ
ךְ:    ב  
ן )ט( עַּ ֻׁ֑ינו  ’הית־בֵּ  לְָׂ֭מַּ ֶׁ֖האֲ  אֱלהֵּ קְש   טֶׁ֣וֹב בַּ
ךְ:  ל  
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Ce que révèle l’ordre des tribus 
Ariel Rebibo 

1. L'ordre des naissances (Gen. 29-30) 
 לוי. שמו קרא כן על בן... ותלד עוד ותהר שמעון. שמו ותקרא בן... ותלד עוד ותהר ראובן... שמו ותקרא בן ותלד לאה "ותהר
 שפחת בלהה ותלד עוד ותהר דן. שמו קרא כן על בן... ליעקב ותלד בלהה ותהר יהודה. שמו קרא כן על בן... ותלד עוד ותהר
 בן לאה שפחת זלפה ותלד גד. שמו את ותקרא בן... ליעקב לאה שפחת זלפה ותלד נפתלי. שמו ותקרא ליעקב... שני בן רחל
 עוד ותהר יששכר שמו ותקרא חמישי... בן ליעקב ותלד ותהר לאה אל אלוקים וישמע אשר. שמו את ותקרא ליעקב... שני
 לה: ובפרק יוסף.." שמו את ותקרא בן... ותלד ותהר רחל... את אלקים ויזכר זבולון. שמו ותקרא ליעקב.. ששי בן ותלד לאה
 בנימין". לו קרא ואביו אוני-בן שמו ותקרא ל...רח "ותלד

 

2. “Les fils de Ya’aqov” (Gen. 35) 
 בלהה ובני ובנימין. יוסף רחל בני וזבולון. ויששכר ויהודה ולוי ושמעון ראובן יעקב בכור לאה בני עשר. שנים יעקב בני "ויהיו
 ארם". בפדן לו יולד אשר יעקב בני אלה ואשר גד לאה שפחת זלפה ובני ונפתלי. דן רחל שפחת

3. “ceux qui descendent en egypte” (Gen. 46) 
 ובני יהודה... ובני לוי... ובני שמעון... ובני ראובן... ובני ראובן. יעקב בכור ובניו יעקב מצרימה הבאים ישראל בני שמות "ואלה

 את ותלד זלפה... בני אלה אשר... ובני גד... ובני ושלש. שלשים ובנותיו בניו נפש כל לאה... בני אלה זבולון... ובני יששכר...
 דן ובני עשר. ארבעה נפש כל ליעקב יולד אשר רחל בני אלה ובנימין... יוסף יעקב אשת רחל בני נפש. עשרה שש ליעקב אלה

 שבעה". נפש כל ליעקב אלה את ותלד בלהה... בני אלה נפתלי... ובני חושים.

4. "La bénédiction de Ya'aqov" (Gen. 49) 
 גד עמו... ידין דן גרם... חמור יששכר ישכון... ימים לחוף זבולון יודוך... אתה יהודה אחים... ולוי שמעון אתה... בכורי "ראובן
 עשר". שנים ישראל שבטי אלה כל יטרף... זאב בנימין יוסף... פורת בן שלוחה... אילה נפתלי לחמו... שמנה מאשר יגודנו... גדוד

5. "Ceux qui viennent en Egypte » (Ex. 1) 
 ואשר". גד ונפתלי דן ובנימין. זבולון יששכר ויהודה לוי שמעון מצרימה...ראובן הבאים ישראל בני שמות "ואלה

6. "Les chefs de tribus" (Nom. 1) 
 ליהודה... לשמעון... לראובן... אתכם יעמדו אשר האנשים - שמות "ואלה

 לנפתלי...". לגד... לאשר... לדן... לבנימין... אפרים...למנשה....ל יוסף לבני ליששכר...לזבולון...

7. "Le premier compte" (Nom. 1) 
 לבני אפרים... לבני יוסף לבני זבולון... לבני יששכר... לבני יהודה... לבני גד... לבני שמעון... לבני ישראל... בכור ראובן בני "ויהי

 נפתלי...". לבני אשר... ילבנ דן... לבני בנימין... לבני מנשה...

8. "L'ordre du campement” (Nom. 3) 
 תימנה... ראובן מחנה דגל יסעו. ראשונה זבולון... מטה יששכר... מטה עליו והחונים יהודה... מחנה דגל מזרחה קדמה "והחונים
 בנימין... ומטה מנשה... מטה ועליו ימה... לצבאותם אפרים מחנה דגל יסעו. ושניים גד... שמעון...ומטה מטה עליו והחונים
 לדגליהם". יסעו לאחרונה נפתלי... ומטה אשר... מטה עליו והחונים צפונה... דן מחנה דגל יסעו. ושלישים
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9. "Les offrandes des princes" (Nom. 7) 
 לבני נשיא השלישי וםבי יששכר... נשיא השני... ביום יהודה.. למטה עמינדב בן נחשון קרבנו את הראשון ביום המקריב "ויהי

 נשיא השביעי ביום גד. לבני נשיא השישי ביום שמעון... לבני נשיא החמישי ביום ראובן... לבני נשיא הרביעי ביום זבולון...
 עשר עשתי ביום דן... לבני נשיא העשירי ביום בנימין. לבני נשיא התשיעי ביום מנשה... לבני נשיא השמיני ביום אפרים... לבני
 נפתלי...". לבני נשיא יום עשר שנים ביום אשר... לבני יאנש יום

10. "Les voyages" (Nom. 10) 
 לצבאותם... ראובן מחנה דגל ונסע זבולון... בני מטה יששכר... בני מטה לצבאותם... בראשונה יהודה בני מחנה דגל "ויסע
 מחנה דגל ונסע בנימין... בני מטה מנשה.... בני המט לצבאותם... אפרים בני מחנה דגל ונסע גד... בני מטה שמעון... בני מטה
 נפתלי...". בני מטה אשר... בני מטה דן... בני

11. "Les explorateurs" (Nom. 13) 
 זבולון... למטה בנימין... למטה אפרים... למטה יששכר... למטה יהודה... למטה שמעון... למטה ראובן... למטה שמותם "ואלה
 גד...". למטה נפתלי.. למטה אשר... למטה דן... מטהל מנשה... למטה יוסף למטה

12. "Le deuxième compte" (Nom. 27) 
 מנשה למשפחותם יוסף בני זבולון... בני יששכר... בני יהודה... בני גד... בני שמעון... בני ראובן... בני ישראל בכור "ראובן
 נפתלי..". בני אשר... בני ן..ד בני אלה בנימין... בני אפרים... בני אלה מנשה... בני ואפרים.

13. "Les princes pour la conquête » (Nom. 34) 
 ולמטה מנשה... בני למטה יוסף לבני דן... בני ולמטה בנימין... למטה שמעון.. בני ולמטה יהודה... למטה האנשים שמות "ואלה
 נפתלי...". בני טהולמ אשר... בני ולמטה יששכר.. בני ולמטה זבולון... בני ולמטה אפרים... בני

14. "La position sur le Mont Guérizim et le Mont ‘Eval » (Deut.. 27) 
 על יעמדו ואלה ובנימין. ויוסף ויששכר ויהודה ולוי שמעוןן הירדן את בעברכם גריזים הר על העם את לברך יעמדו "אלה

 ונפתלי". דן וזבולון ואשר גד ראובן עיבל בהר הקללה

15. "La bénédiction de Moshé" (Deut. 34) 
 זבולון שמח אמר ולזבולון אמר... וליוסף אמר... ולבנימין אמר.. וללוי יהודה.. קול  ’ה שמע ויאמר ליהודה וזאת ראובן... "...יחי
 אמר...". ולאשר אמר... ולנפתלי אמר... ולדן אמר... ולגד באהליך... ויששכר בצאתך

16. Les fautes et mérites dans le Livre de Bereshit : 
 Fautes Mérites 

Shimon et Lévi tuent les habitants de Shekhem  

Réouven  et la conqubine de son père Tente de sauver Yosseph sans parvenir à l’imposer à 

ses frères 

Yosseph dit du mal de ses frères résiste à la femme de Potiphar 



 66                בס"ד

 

sauve sa famille et leur permet de faire teshouva 

Yéhouda et ses 

frères 
Vendent Yosseph après avoir 

voulu le tuer 
est prët à se livrer comme esclave pour sauver 

Benjamin 

17. Les fautes et les mérites dans le Livre de Shemot 

 Fautes Mérites 

Tout Israël (premiers-nés) sauf Lévi veau d’or  

Lévi  Famille de Moshé, Aharon et Myriam 
Pas fauté avec le veau d’or 

18. Les fautes et lés mérites dans le Livre de Bemidbar 

 Fautes Mérites 

Tout Israël sauf Lév, 

Yosseph et Yehoudai 

Explorateurs  

Réouven et Gad Demandent une part à 

l’Est du Jourdain 

S’engagent à se placer à l’avant-garde et ne pas 

retourner chez eux avant la fin du partage 

19. Emplacements sur la Terre d’Israel 
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